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Asvertiment. 

Chist librutt no l'hai fatt pal sior né pal let- 
terat: l'hai scritt unicamenti pal contadinel del miò 
pais. 

Il fin l'è di metti in rilev li sos virtuz, di cor- 
rezi i difiez, di mostrai qualchi meorament che si po- 
daress introdusi nella coltivazion dei chiamps nelle 
domestiche economie e nell9 allevament del bestian, di 
tignilu in zornade des utilis scuviartis: insumis di z0- 
vai. E chist un poc alle volte. 

Par rivà a chist, no podevi doprà che un len- 
gaz alle so puartade e la lenghe che 9l favelle e che 
"l capis, Almanco jo la pensi cusì; e speri che dug 

chei che vìvin in campagne, che tràttin il contadin e 
che viòdin cui propris voi, e' saran cun me 

Romans sul Lusinz 

G. F. del Torre. 





Mierca 

Adelsberg 20 maggio, 24 agosto, 18 ottobre, 3 dicem- 
bre. 4 Aidussina 26 maggio, 24 giugno. 4 Ajello 4 no- 
vembre, 4 Aquileja 27-marzo, 12 luglio, 21 decembre. 

Baccova 1 maggio. 
Cacig 26 maggio, Canal 6 novembre, 4 Cervignano 

14 novembre. 4 idale 27 luglio, 29 settembre 10 11 

12 novembre e l9ultimo sabbato di ogni mese. 4 Comen 

sul: Carso 20 marzo, 13 novembre. 4 Corgual 10 apri- 
le, 9 novembre, 4 Cornions-23 26 27. giugno 3 settem- 
bri 

S. Daniel 7 gennaro, 4 Duino 24 giugno. 
Gorizia 16 marzo, 24 agosto, 29 settembre, 29 novembre 

I mercati mensili d9animali, l9ultimo giovedi d'ogni me- 

se. 4 Gradisca, 20 21 gennaro, 25 26 febEraro, lunedì 

e martedì dopo l'ottava di Pasqua, lunedì e martedì 
dopo la prima domenica d'agosto, 12 settembre 25 26 
ottobre. 

Idria 12 aprile, 16 maggio, 21 setlemare, 11 novembre o 
4 dicdmbre. 

Lubiana 25 gennaro, 1 maggio; 30 ziùgno, 29 novembre. 
Medea 13 giugno. 4 Meriano, 5 Maggio Monfalcone 20 
marzo e 6 decembre. Palma 21 luglio, la seconda, terza e 

quarta 8settimana. di ottobre, e ogni secondo lunedì di 
mese. Piez 20 marzo 

Quisca 21 aprile, 16 ottobr 

Romans 25 luglio, e 19,20, 
novembre, 

Samaria, 3 febbraro e 22 novembre, 4 Sessana. 8 maggio, 
e 14 settembre. 4 Sutta sul Carso, 1 

Tolmino 20 aprile, 21 settembre. 4 T 

9 ottobre, 9 dicembre. 
Udne 16 17 18 gennaro. 

aprile 30 8î maggio, 
bre e 3 dicembre. 

Vipacco 27 febbraro, 
Villacco,illunedì dopo }'c 

1 Novembre 4 Ronzioa 39 

settembre. 
aco, 20 aprile, 

o, dai 20 ai 26 

osto, 24 novem- 



Tariffa del porto lettere 

Distanza 

Per una lettera sino inclus. | olt 10 sino | oltre 20 
40.m. | ine. 20m. 

Smo inclus, 1 Loti [=] #17] G|T 
ottre 4 Lott. ,, 2 Pie RSA DL O 
gui, 4 ono ino} grafia. | agri )rar 
308 Gi Genin 4 pp fer |a] =. | 36 
ni miri de 58 Je [018] 4-| 30th 
SEE ERE 
» 0 vas n ei 4 | E »_» 

e così di seguito 

SCALA I. 4 Bolli per Cambiali. 

fino a fior. 100 car. 5 
fior. 100 » 200 » 6 

» 200 a, 350 » 40 

» 350» 500 è 45 
» 500 » 1000.» +50 

x 1000 54500, 45 
fior... 1500 a fior. 2000 fior. 1 
(2000, 3,0 4000, 2 
n 4000 n 600%\pi05 
n 6000, 8000 7 £ 
n 8000, 10000, 5 
» 40000, : 12000 , 6 
» 12000, 816000 , $ à 
3 16000, 20000, 10 D, 

Al disopra 8di fior. 20000 si pagherà per ogni fior. 20000, e © 
D per ogni i rio minore di questa somma fior. 4 di più 



SCALA IH. 4 Per oggetti Contenziosi. 

fino a fior 20 fior 4 car 5 

ma= Goto; rina 
4 n 0., 10 ne nd 
D ST 00 4 LE 

MER i00: 0 20 e 
De 2200 se SAI e 
e Lu eli 1) A 
> odi: fel tiara, 
si Fa B00 et 1900: ppt pr 
go 4200. 57314000. n0 dii ont, 

04000! » 200006509 #5 
ni 40001% Risi au00eg ce pi 
5 RADO ti 4 
NESz00RE, gi 10, n 4 
5 4000 1, 0%4800 = 12, 4 

da zi M4800 Di 425000. = 18. © 
40/5600 @k, 116400", "16. ca 
RR6400 1, 7 î7200 , 18/,0® 
di 2520015 8000. ,20 , 4 

AI di sopra di fior. 8000 si pagherà per ogni fior. 4000 o per 
ogni importo minore 8di questa somme, fior. 4 di più. 

Rate di pagamento al Prestito 

che cadono nell9anno corrente. 

Decimaquarta Rata 18 Genn. 1856|Decimanona . Rata 18 Luglio 1856 
Decimaquinta » 24 Febbr. » {Ventosima » 24 Agosto , 

0, e Decimasesta » 50 Marzo » |Ventesimaprima » 50 Settem. » 
Decimasettima , © 6 Maggio , |Ventesimasecon.» 6 Novem. » 
Decimaottava » 12 Giugno , |Ventesimaterza, , 12 Dec. pi 



Feste Miobili. 

Scttuagesima . ... . . . 20 Gennaro 
Deneri no +0 sl, clap. i 60 Nebrat 
Pasqua di Resurrezione . . . 23 Marzo 
Rogazioni <. . . . . 28 29 30 Aprile 
Ascensione del Signore. . . 1 Maggio 
Pentecoste: . . 011 detto 
Domenica della SS. 8Trinità ; 18 detto 
Corpus Domini -. <.\.. . . 22 detto 
Domenica 1. d9 Avento . . . 880 Novembre 

Quattro Tempora 

Primavera |. . (13 15 16 Fehr 

Estate _. 0. . 0014 16 17 Mag; 

Autuno _. +, 017 49 20 Settembre 

Inverno , .. +. :e0017 19 20.Decembre 

Appartenenze dell9 anno. 

Aureo, Numero ...... ..... :14 
Cielo Solare, <, .. + . 16 

Epatta 1. seen ip è". 
Indizione Romana Mesi 1. | 

Lettera Dominicale . . . F.E. 
Lettera del Martirologio . D. 

Le nozze sono permesse, 

Dalli 7 Gennaro a.tutto 5 Febbraro,. e 8dal 3i Marzo 

fino li 29 Novembre. 
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SA Al lo Ciroone. del S. 
si Macario, ab. 

5 G. s. Antero p. n. 
AV. s. Tito v. 
3/8... Telesforo p. m. 

»6,D. L' Epifania 
7 Lis. Severino v. 

LN, ore 4 m. 6.;ant 
Anvidivnev, an di. ben. 
8 Mes. Giuliano m. 

farciana v.m. 
40 6. s. Reel er. 

8. s "OR m. 
3 D. s. Stratonico 

44 L. s. Dazio 
ore 4 m. 

al fas 
oppe paje cun poc gran. 

18 M. s. Mauro' abate 
16 M. s. Marcello p. 
17 6. s. Antonio 

L. P. ore 4 m. 18 anl. 
Fred di Zenar, 
L'emp!e il gr A 

3 M. lo Spos. di M. V! 
4 G.,s. Timoteo v % ; 

50 M. s. Martina. 
D. Q. ore 9 m. 24 ant. | 

Zenar. 

Dal lavor, no dalle spese di- 
pend Ja, buine culture; 

Bisugae ve 8simpri devant i 
voi, che la spese del lavor no su- 

speri Putil che si po9 giavà. 
L' ozi l'è come il ruzin che9! 

fruje 8plui del lavor: la elav, che 
si. dopre' spess j' è simpri bielle ve 
lustre. 

L'ore del pren 
mai a cui che la 

o manchie 
rite e la sà 

omenzait lan in ben: daisi 
un altri, perdonaîsi li? 

pensait che dug vin 
i nestris d e vin bisugne di 

sci combatiz. La Caritat j'è la 
bandere de9 famec cristiane. 

Am gnov, vite gnove. Sco- 

{ da chiste sere, quand che 
sare tal jett, a pensà ce 
che ves di fa doman; zumut che 
ves di compuartassi in chist e in 
chist altri affar; pensait ben, met- 

ii i , e' no la fallares 

pensait dos voltis. 
rime, che pentissi 

menz: 

it alli9 feminis che 

ui soi dongie il 
i plui granduz a 



Se nass jarbo di Zenar, a tirassi talmiez da chiase o cun qual- 
Ten il gran sul granar. E chi zug o cun qualchi lavorut daùr 
51 G. Tras. di S.Marco | l9etat; a sta lontan da cinise, chè nol9è 

mai pies di usasi sfridulins; fàgit cognossi che il fuc 
al suje li' medolis dei uess, e che par parassi dal fred 
non l9è rimiedi plui vantazos e san che di movisi, di la- 
vorà; che l'on no l9ha mai di stà di band: sei d9ustat 
sei d9unviar l9ha simpri di quistassi la zornade cul 
lavor. 

No. stait puartà boris vivis, e manco che manco 
impià chiarbou dentri de9 stanzis che abitais, se no voles 
chiapà di bogns dolors di chiav, o se occor restà schia- 
fojaz. v 

Se 71 permett il timp, si fàsin i fossaî pa9 planti= 
gnovis, si pùrghin i fossai attor i chiamps, si terazze; 
si remp, si semene fave vernadie, scandelle, uardi. 

Si mazze il purzit. 
Visaisi di tirà jù e di brusà i nia de9 ruîs. 

10 
10

10
 

# 
10
10
 



=2 $. lo Purif. di. 
#5 D. (Quin. s. Biagio v. 
4 L. s. Andrea Cor. 
BUM. s. Agata v. m. 
Ultimo giorno di Carnov. 

6 Mleceneri Doria 
vm. Vig. Dig. 

L. N. ore 11 m. 25 ant. 

Se"l và plojoss fevrar, 
Tu pos suedì il granar. 

7 6. s. Romualdo ab. 
8 V. s. Giov. di Mathe 
9 S. s. Apollonia 
10 D. I. Qu.s. Scolas. 
11 L. 17 Fondatori 
42 M. s. Eulalia v. 
45 M. s. Fosca 
14 G. s. Valen. pr. 

P. @. ore 5 m. 1 ant. 

Se uè l'è seur (2di fev.) 
Dal fred si è fur; 

Se l'è seren 
Sin dentri ben. 

43 V. s. Faustino V. D. 
16 S. s. Giuliana V. DI 
#47 D.Il.(). s. Costano. 
18 L. s. Simeone v. 

s. Gabino m. 
20 M. s. Zenobia e. 
21 G. s. Eleonora 
L. P. ore 10 m.50 pom 

Fevrarut 
Piess di dut. 

V. Catt. s. Pie. in An. 
S. 8 pia Dam. 

T. D. 

26 M. s. Fortunato 
27 M. s. Alessandro 

Fevrar. 

La chiattive compagnie j'è la 
ruine d9ogni virtut e innozenze. 

Mai rimetti a doman, chel che 
tu podis fà uè. 

Il timp che9l passe ne9l tor 

ne plui. 
Nissune robe plui preziose del 

timp. 
Ce9 che si fas di gnott, 8im- 

par tal doman. 
Cui che 'l bev tropp la sere 

la mattine daùr 1 ha mal di chjav, 
e uede la borse. 

No staît bevi spirîz! no stait 
usasi la mattine allaghe di vite! 
S'ingianais se crodis di chia 
vigor.... chel pu di fue che sin- 
tis l9è par un moment, e dopo in- 
vece plui sflachie di prin. Son tross 
che han provat a bevi l9 aghe di 
vite prime di fà un viàz, e si son 
acquarz che li9 giambis ur rezevin 
mal dopo un par di miis, Vie de' 
lez.di nature no, si po= schiampà: 
dopo de fadie ven la stanchezze, 
la debeltat. Ju spiriz fàsin l'effiet 
stess de9 fadìe e del lavor: mèttin 

in moviment la vite, la esàltin, e 
dopo par conseguenze ven l9 ab- 
battiment, la manchianze di fuar- 
zis. E no isel contrari al bon sens 
chel di cerchià fuarze inquintri alle 

fadìe culle fadie stesse? no sares 
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28 G. s. Teofilo m | di trattans di maz, se prime di fà 
U.Q. ore 2 min. 51 pom.| une buine sgambettade cul fin dì 
avis SE chiapà vigor, lassis di un9 altre Marz si viest. di, verdure, |. bandesa fa uns cine «sis miis di 
29 V..s: Eusebio y. m. |. strade? 

Manco cle manco pò bèviju 009 si sintisi indispuesg. 
Ce tang di lor che da une lizzere indisposizion di stomi o di panze, sì han tirrat aduess. cul. bevi aghe di vite come, rimiedi, inflammazions, colichis, e la mutrt. Iù ogni 
pais pur trop vin di chisg chiativs esemplis. 

Call9 abus pò. de9 bevandis spiritosis: si devente pa- ralitichs, si piard i sentimenz,, e.sî va a fibile misera= 
menti. 

Viars la fin del 8mess si scomenze a metti uardi marzal e patatis. Si are, si grappe si prepare la tiare 
pe'blave, 



6 6. s Vittore 

L..N. ore 9 m. 28 pom 
Tant duràssiela triste visine] 
Quant che dure la ney ma 

zulini 

7 Tom. d'Aquino 
8 S. s. Giov. di Diò_ 
9 D. 

15 G. s. 
44 V. s. Metilde r. 

P.Q. ore 5 m. 26 pom. 
Marz mena la code pal 

beirz. 
43 S. IT dolori di M. V. 
#40 D. delle Pal. s. lario 
47 L. santo s. Patrizio v. 
18 M. santo s. Cirillo 

Gi 

21 Vi santo s. Bene. V.Di 
L.P. ore 4 m.54 pom. 

Ustu ve most? lavore cussì:| 
Un chiav di manco, un 

voli di pì. 
22 S. sanfos.Benve. VD. 
#25 D. Pasqua di Risur. 
#24 L. II. Fo.l'Arc. Gabr. 
#25 al l'Annunzia. di. 
26 M. s. Teodoro 
27 G. s: Isidoro m. 

13 

Marz. 

Visaisi de9 patatis. Quand che 

la blave cliud pal sutt, chiste be- 
nedette plante us prepare 8sott tia- 
re il pan e la farine, [La patate 
us nudrirà nella chiaristie, e in- 

grassarà lilmestris bestis nell9ab- 
abbondanze. Inzessait li9arbis. Cun 
dos liris. di seajarolle, vares al- 

manco il dodis par cent di plui del 

raecolt ordenari. 

Semenait tant che podes lex 
damà. 

Cui isel che no 9l vevi di ce 
pintissi dal carneval passat? Chel, 
che si ha divertit onestamenti; 
chel, che par divertissi no l9ha fat 
debiz; chel, che no Vha chiatat 
barufis; chel, che no l9ha disorde- 
nat cui bevi e cul mangià; chel, 
che l9è lat a duarmì a buin9ore. 
Divertissi? E par ce di no? Nis- 
sun lu proibiss. Ma che ju diver- 
timenz sein leziz e moderaz; che 
no= dissipin la salut e la borse; 
che sein giolduz in comun nelle 
famee. ll bon marit, il bon fi,;il 
hon fradi no chiàtin gust in nuje 
se no chiol part anchie la famee. 

Si mett il uardi marzul, la 
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28 V. s. Prisco 
U. Q. ore 5m.21 pom. 
Fami pùare, e ti farai 

(La vit) 
29 S. s. Eustac. ab. 
930 D.in Albis s. Quirino 
34 L. s. Balbita v. m. 

fave tardive, patatis, liu, chianaî- 
pe, si romp la tiare pe9 blave, e 
sì scomenze a mettile; si nette il 
forment e si lu solze, si svàngin e 
quinzio li9 viz, si fàsin riviessis. 



4 M. s. Teodora 
2 N. s. Franc, di Paola 
5.6. s. Pancrazio v..d. 
4 V. s. Isidoro v. 
3 8. . Vincen. Fer. 
L.N. ore 6 m. 42 anti. 

N cavalie, mittut 
A san Mare o nassutJ 

* 6 D. s. Sisto I p. 
L. s. Epifanio m. 
M. s. Vittoriana m. 
M. s. Proco. 
G. s. Ezechiele 
V. s. Giov. Erem. 
S. s. Lazzaro 

3 D.s. Ermenegi. 
P. Q. ore è m. 42 anti. 
Ustu ve aghe tal baril? 
Quinze d'Avril. 

44 L. s. Tibur. e C..m. 
45 M, s. Vittorino m. 
46 M. s. Dionigio v. e, 
47 G. s. Aniceto pi m. 
48 V. s. Calogero m. 
49 S. s, Crescenzio 
#20 D.s. Marcellino 
L.P. ore 10m. 5 anti. 

Avril plojos 
An bondanzos. 

21 L. s. Anselmo v. 
2 M. ss. Sotero e Cajo m. 

ts M. s. Giorgio m, 
24 G. s, Fedele m. 
25 V. s. Marco evang. 
26 S. s. Cleto p..m. 
#27 D. s. Tertulia. 

U.Q. ore - m. 16 ant. 

Avril. 

Sborze, shorze! L9arbaz j'è 
une plante, che cress sulle schene 
del poltron e del chiattiv contadin. 

I praz artifiziai son ai chiamps 
come il nudriment all'on: se la 
tiare je sgnarvade la rinfùarzin; se 
je strache, i dan riposo; se l9ar= 
baz la consuime, la nèttin. 

I. praz nudrissin ju nemai, ja 
nemai fan ledan, il ledan al da il 
gran. Chel che 91 semene senze le- 
dan al lavore mal, si ruìne e al 
larà a batti la trusse. 

Pè l9ore di pensà ai cavalirs. 
Badait di no faju nassi prin che 
la fuèe vevi flurit. Nitisie, chiald, 
arie rinovade, e da spess di man- 
già. 

Si are, si colte, e si mett sott 
la blave. A semenà a timp, in diss 
agn si9n falle un; a semenà tard, 
in diss agn un sindavine, Si but- 
te il trifuei, la jarbe' mediche, la 
chianaipe; si plàntin fasui, cozis e 
patatis; si gràppin e si sbòrzin i 
formenz e i uardis autunnai; si 



svàngin li viz; si mèttin jù i ri- 
siz e i srbui; si plàntin morars e 
n ju insede. E i pomars? Ah fan- 

scomenzait, scomenzait a 

mètint fra i arbui e li? viz, sui 

chiavezai! Nei nestris terrens riéssin ben: chei poss che 
vin nei orz e in qualchi chiamp dan pomis che sùperin 
par gust'e par helezze ches del Quei; e soi par dius, 
che in chist merit no varessin nuje di ce invidià nissun 
pais. Plantait, e viodares: che in poss ago, cumò che 
vegnàran li9 siradia di fiar, ce tant util che vares di lor. 



*4_G.L9 Ascens. 8del Sig. 
2 V. s. Atanasio y. d 
3 S. l'Inven. dis: Croce 

*4 D. S. Monica v. 

L. N. ore 5 m. 52 pom 
Vint di Mai, bondanze 

che mai. 

30L.'s: Gotardo-p; 
Late. 6 M. 15. Gioy. 

7 M. s, Stanis 
8 G. l9Ap. di s. 

P. Q ore 9 m. 55 pom. 
Mai ortolan, grampe 

ma ho gran. 
s. Pietro regal. 
s. Bonifazio V. D. 
s: Torq 
s. Gio. Nep.V. D. 

17 8. s. Pasqual V. Di 
318 D. ss. Trim. $. Venan. 
19 L. s. Piotro Cole. 
L. P. ore - m, 46 ant. 
Mai sutt, gran par dut. 
20 M. s Bernardino 
21 M. s: Timoteo e C. 
*22 6. Corpus Ds. Giul. 
25 V. s..Desiderio v. 
24 S. s, Servolo m. 
#25 D. no e: Greg 
26 Li-s. Filippo N. 
U. Q. ore:6 mi 25 act. 

1 

Wai. 

Cui 8che 91 bade sull9 arment, 
al bade sulle borse. 

A duarmì a buin'ore, e sua 
bniw'ore: lis oris, de gnot scùrtin 
ches de mattine. 

Cui che 91 duar. no 8| chiape 
poss. 

Scomènzin li9, sagris, e enn 
lor li9 barufis li° bottis, li9 runzi 
dis. Dunchie lî? sagris son un oe- 
casion prossime ai disordins? Si- 
gur, finchè voaltris lares in che 
ville. cu= l9intenzion di chiatà là 
chei dì chel tal paîs al qual puai 
tais un ruzin vieri, - se si us do- 
mande il parcè, uo saves nanchie 
voaltris ce9. .rispuindi 4 Sigur, 
finchè lares par mangiazà, par he- 
vazà fin che 9n po9 là jù, e po= 
bevuz,menà alla varbe jlenghe e 
braz; sigur, finché Jares cull9in- 
tenzion di sta parsore dug; 
gur 4; ma quand che lar alle 
sagre cul fin di visità la glesie, 
di sintì la predichie, di preà chel 
sant, al qual j'è dedicade la fie- 
ste; ma quand che Jares per in- 
contrasi cull9amì, cul par 
chelares anchie per di 

t; quand 
riissi nelle 
2 



18 

Se in Mai tempeste, misure convenient, par sollevà un 
nuje nus reste. poc iu spirit 4 allore la sagre sa- 

s. Maria Madd. rà une fieste popolar indulà che 
. Germano m. s'ineontrarà la jut di plui pals 
. Massimo v. zioldli indi da fradi Eendiuaiio, par gioldi insieme da fradis un 

. Canziano par di oris, par favellassi, par 

communicassi î pinsirs, lis ideis. In chiste maniere la 
sagre sarà un onest e util passatimp; in che altre, sarà 
uv occasion par là în butteghe. 

Si continue la seminagion de9 blave, dei fasui, de' 

cozis e de9 patatis; si sape e si ledre la blave eli= pa- 
tatis mitudis d9avril; si taje l9arbe rosse; si néttin li? viz 
da menadis di sott, che ròbin iumors ai chiavs. Si rae- 

quei il ravizzon, si mett il saross. 



* 1 D. s. Secondo m. 
2 L. s. Marco e C. 
3 M. s. Clotilde 

L. N. ore4 29 ant. 

Guai a chell9an 
Che l'uccellno 1 fass dan 

4 M. s. Quirino 
3 G. s. Frane, Car. 
6 V. s. Norberto v. 
7 S. s. Bert 

* 8 D. s. Villorino c. 
9 L. ss. Primo e Felici 

10 M. s. Marghe. 
P. Q. ore 2 m. 40 pom. 
Par san Barnabà 
Il gran al ven, il fora] và. 
41 M. s. Bamaba ap. 

2 G. s. Giov. da s. Fac, 
{3 V. s. Antonio di Pad. 
14 S. s. Basilio Mag. 
315 D. ss. Vito e Mod. m. 
16 L. s. Aureliano. x. 
47 M, s. Rainero 
18M. ss. Marco e M. 
L. P. ore = mi 44 pom. 
Ploe a san Barnabà 
Ul vin al và. 

19 G. s. Nazario: v. 
20 V. s.. Silverio p. 

. s. Luigi. Gonz. 

la Nat. di s. @. Batt. 
| s. Prospero 
ore 41 m. 7 ant. 

10
10
 1
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L. s. Agrippina v. 

4 M 
M 

Led
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Zugn. 

L'on attiv no 9l stente: Dio 
no 9l nee nuje al lavor. Lavoraît 
intant che il poltron al duar, e va- 
res gran di vendi e di tigni. 

Cui che no 71 sorveglie li' vo- 
ris, al lasse la borse a discrizion 
di lor. 

Alle disgrazie che ven sole, 
si po dii anchiemò la ben vignu- 
de. 

Emplaisi, emplaisi di moris, e 
po9 zemares, Li moris mangiadis 
in quantitat fàsin dolors di panze 
e còlichis di lè cun Dio. 

Coraggio fioi! Iddio lis 8ha 
fattis lungis a pueste par lavorà: 

Coraggio e fede, e Iddio be- 
nedirà li9 nestris fadiis. 

Si sappe e si ledre la blave 
e il seross; si taje il uardi, la ve- 
ne, la siale; plui tard si sesoll 
forment e sì mett il cinquantin, il 
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Frescure in Zugh 
Il quar; 

} E la ruìne 
Del mulinar. 

26 G. ss. Gio. e Paolo m. 
27 V. Apparizione di s. 

È Giusto m. 
S..s. Leone IL -V.D. 
D. ss, Pietro e Paolo 

*om. dis. Paolo 

sarasin, sorghette e fasui. Si sèin 

i rivai e i praz par fa antiùl e 

racquei la semenze de9 Jarbe ros 

Q
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Finch 
l'è di



1 M. s. Teobal. erem. 
82 M.,la Visit. di M. 

L. N. ore 10 m. 20 ant, 

Fongs in quantitat 
An tribulat. 

Elisabetta reg. 
Cirillo v. 

P. Q. ore 8 m. 12 ant. 
Il fresch della stat, fas 

dulì il chiav d'unviar. 
Pio papa m. 

. Erm. e-For. m. 
D. s. Zenone e Giust. 

14 L. s. Bonaventura v. 
15 M. s. Camillo 
16 M. la B. V. del Car, 
47 G.s. Alessio v. 
LP. ore 10 m. 20 pom. 

he'lgranl'è tai chiamps 
l'è di Dio e dei Sanz. 
18 V, s. Camil, de Lelis 
19 8. s. Vine. de Paoli 
® 20 D. SS. Redentore 
21 L. s. Daniele pro. 
22 M. s. Maria Mad. pen. 
25 M. s. Apollinare v. 
24 G. s. Cristina 
U.Q. ore 5 m 81 pom. 
ll sutt, no 91 puarte la 

fan par dut. 

Ri 

Luî. 

Dai, dai e dai e si supere 
dat. L9aghe che chiad a golte a 
gotte sbuse la piere. Cul lavor e 
culle pazienze la surìs taje une 
cuarde; e a fuarze di pìzui colps 
chiad jù anchie il roul secolar. 

AI contadin poltron, la tiare 
9j dà urtiis e baraz. 

No dute, ma grau part del 
ben e del mal si la procurin soi. 

© Cumò che l'è chiald lavaisi 
spess da chiav 8a '8piss, Une svua- 
tarade viarz i pòros, promov une 
traspirazion benefiche che rinfre- 
schie la piel e i vissars: dopo di 
un bagn si sintisi lizers, e si pro- 
ve un 8benjessi general. La nitisie 
del cuarp l'»è un dei prins requi- 
siz par sta sans, Ma uardaisi di 
buttassi ta) aghe co9 ses. chialz 
scalmanaz, di bagnassi il chiav, 
di bevi aghe fredde 4 Se la fur- 
tune us preserve d9une muart im- 
provis, no schiampais d9une ma- 
lattie; e ringrazià Iddio anchiemò 
che no sedi mortal, come che ur 
ha tocchiat a tang, che chialz dal 
ball o dal viàz o dal lavor han 
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253V. s. Giacomo apost. 
26°S. s. Anna Mad. di M. 
#21 D.s.Pantaleone med. 
28 L. s. Nazari 
29 M. s. 
30 M. s. Rufino m. 
34 G. s. Ignazio di Lojo. 
L..N. ore 9 mi 58: pom. 
Se l'è stat dolz l'unviar, 
Sea freschie la stat 
No sta sperà che Lui 
i colmeni il granar. 

bevut aghe freschie prin di polsà 
un poc, prin jdi lassà cujetà il 
sang. 

Si mettil soross, rauz, raviz- 
zou, sarasin; si sappe il cingnan- 
tin, si pastane plante. Si messede 

il ledan par che al si fasi. 



 Pies in vine.L. N. 
erdon d'Assisi 
mo. di ss Stef. 

fig. del Sig. 
. Gaetano Tiene 

P.Q. ore 1 m. 12 ant. 
Cui che l'ul'eressi, il most 
Svangi la vit d'Avost. 
#10.D. s. Lorenzo Levila 
41 L.ss. Tibur. e Susm. 
12 M. s. Chiara v. 
15 Mi s. Ippolito m. 
da G. s: Eusebio c. Vig.. 
415 Y.l'Assuna. di M. V. 
16 S. s.Roco c. 
L. P. ore 6 m. 44 ant. 

La prime ploe d'Avost 
rinfreschie il bosch. 

* 47 D. s. Mamante m. 
18 L. s. Agapito m. 
19 M. s. Lodovi 
20 M. s. Bernardo ab. 

25 S. s. Filippo Be. 
0. Q. ore 9 m. 57 pom. 
Se ven par san Luri 

ven a timp; Se pluv pe 
Madonne, je, anchiemò| 
Buine; se ven par san 
Bortolomio, sin za Jaz 
cun Dio, 

23 

Avos 

Coste plui a mantignì un vi- 
zi, che no doi fruz. 

Ame il to prossin come te 
stess. 

L'on. devi perdonà, se nò no 
le on. 

Onore Iddio, 8onore il pari e 
la 8mari, rispetto da lez, e tu vi- 
varas ben. 

Par tant che puedin fà i fici 
pai lor genit mai e po9 mai 
rivaran a {imp di restituiur ce che 
da lor han ricevut. 

L'è ce che Dio l9ul - Se sin 
distinaz, si và; e se no, nò. Chist 
l'è il rasonament di tross co" son 
malaz, e cun chist prejudizi tra- 
scùrin li9 malatiis, e. van inquintri 
a disgrazis. L'è ver, senzela vo- 
lontat del Signor no chiad une 

fuee; ma lè anchie ver, che Lui 
nus ha ditt: judaisi, che jo us 
judarai. Po a ce fà l'aje Iddio 
creat tantis arbis medicinals, se 
no par che l'on lis dopri nei bisugns? 
Dimit chiars voaltris, Iddio che cun 
une peraule l'ha creat il cil e la 
tiare; Iddio che cun une peraule 
l9ha risuscitat i muarz, l9ha fat 
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#24 D. s.Bortolom. ap. | la drez i zuez, l9ha mondat i le=, 
23 L. s. Lodovico re. vros:, parce mo a chel uarb-nas- 

sut, dopo di vèi unzut i voi culle 
salive, 9j aje ordenat di là a la- 

20 V.ja Deco. dis. Gio. | vassi nel bagn di Siloe par fai qui- 
50 S..s. Rosa da Lima stà la luss.? No 9l podevie il Di- 

1% siaziioria vin Maestri dii a dritture : Viarz 
L. N. ore 12 m. 5 pom.| i voi, e viod? Ma sigur che 9l po- 
Dio ns vardi simpri dall 8deve 4.ma 19 ha ulutsservissi dal- 

sutt, ma fra li Madon-| Paghe del bagn 8par falu viodi, 
ni dè pit ditte onde insegnanus a judassi de robis 

di: chist mond.creadis -da Lui pa9 nestris necessita: 
Sintimit chiars..voaltris, se biel quinzand si chia» 

zais un tai tel braz, si viarzis une vene, veso di sta lì 
senza dassi lis mans attor? veso di dì: se soi distinat, 
fo.mut; se no, uariss?,.. Vul dì, che se si leais, uaris ; 

eseunò, si scolais di sang. Rauardaisi che un pargant, 
un rinfreschiant, qualche pizule robe chiolte a timp, su- 
bit che si sintisi a nv sta ben, l'è un capital mittut a 
interess. 4 Trascurat un mal pizul, dopo ssi spind e ssi 
spand, sì piard il timp, e sì rischie la piel. 

Si'mett siale, favate e jarbe rosso. Si racquei 8la 
chianaipe e il lin di primavere. Si tàin li' cimis de blave, 

sì séechin e si mèttin vie par I unviar, 

L 

S 
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Settembar. 

Egidio ab. 
. Stefano re. 

Eufemia e Com, 
4 G. s. Rosalia v. 

Lorenzo Gius. 

P. Q: ore dim. 46. pom. 
Arà cul manz, 

Semenà eulle vacchie. 

*8 L. la Nativ. di } 
9 M. s. Cornelio m. 

10 M. s. Nicola da Tol. 
41 G. s. Valeriano 
12 V. s. Silvinio v. 
45 S.s. Filippo m. 
*14 D. Ilss. Nome di M. Vi 

e l'Esalt. di 8s. Croce. 

L. P. ore2. m. 58. pom. 
Semène pluitost rar 

Se tuus colmà il granar, 
3 L. s. Nicomedo pr. 
Ms. no m. 
M. s. Satiro T.D 

18 G. s. Tommaso m. 
49 V. s. Gennaro T.D. 
20 S. s. Eustachio T. D. 
321 D. s. Matteo apostolo. 
Us Q.ore 6. m. 58, pom. 
Se di Settembar chiante 

la siale 
A comprà gran 8par vendi] 

si fale. 
22 L. s. Maurizio 

Ga
 

Tè Pusanze del chialtiv di 
sprezzà simpriilgalanton, di viodi 
simpri di chiattiv voli l9onoratezze 
e la bontat, 

La cuscienze nette fass il cur 
content; la nudrìs di dolzis spe- 
ranzis; l'è un 0 nudriment nelle 
vecchiaje. 

No stait ve tante primure di 
racquei la blave: lassaile madurì 

8ben, lassaile stagionà bentalchiamp, 
che uadagnaress il dis par cent, e 
vares robe plui buine. La farine 
8di blave ben fatte puarte plui aghe, 
si sglonfe di plui, dà une polente 
plui sostanziose © plui sane. La 
blave chiapade su prime del timp, 
no reòne e j'è malsane. Cui che 
no ha comut tal Jug, e che 9l devi 

mèttile tes chiamaris, che 9l vévi 
l'avvertenze di picchià li9 restis 
di fur, sott li9 lindis, in cusine, al- 
manco fin9 a tant che sein sugu- 
ladis, mentri a duarmì io che ui 
ditat si va 8în quintri a malatiis, 
fievris, reumis, dolors di chiav © 
altris malans. 



Re 
24 M. la B. V. della Mer. Si dà une prime aradure ai 

o, pezzai vuez distinaz a forment, a 
8%s. Cosma © Dam, | Biale e a uardi. Si tàin j autiui ; 

#28 D.s. Wenceslao m. |. si cuntinue a semenà jarbe rosse. 
29L. s. Michele Arcang. 
L. N. ore 4. m. 57. ant. 
La montane disan Michel 

no, reste in ccil. 

30 M. s. Girolamo dot. 



ai 
n 
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4 M. s. Remigio v. c. 
2 G. li.ss, Angeli Cust. 
3 V. s. Candido m. 

45.5 
5). ss. Rosarto s. Pluci. 
6 L. s. Brunone c. 
7 M.s. Sergio 

, Fran d'Assisi 

P. (. ore 6. m.27. ant. 
Cui che chiale la lune, no=) 

fas furtune. 

8 Mi s. Brigida ved. 
9 G. s. Dionisio e Rust. 

40 V.'s. Cereone e C. 
44 S. s. Germano 
#12 D. s. Massimo v. 
45 L. s. Eduardo re 
44 MI. s. Callisto 
L. P. ore 11m. 49. pomi| 

Cò Te vint o pantan 
Mai plantà o butà gran. 
45 M. s. Teresa di Gesù 
16 G. s. Gallo ab. 
47 V..e. Edwige re. 
48 S. s. Luca Ev. 
#19 D. s. Pietro d'Ale. 
20 Lis. Irene v. m. 
21 MM. s. Orsola v..m. 
u.; 
A san Simon la vere se-| 

minagion. 

ore 6. m. 56. pom. 

22m. s. Cordula v.m. 
25 G. s;Severo v. c. 
24 V. s. Felice e 0. m. 
25 S.s.Crispino e Com. 
»26 D. s. Evaristo pr. 
27 Ls. Sabina v. 

27 

Ottobar. 

Co9 la tiare va ben e la sta- 

gion j° è a proposit, non si badi 

la lune. 
Cuî che va daùr la lune, 9j 

tocchie da spess a batti la lune. 

Mett tante tiare a gran che 

tu puedis ledamà. 
Crodisi plui furbo dei altris 

j9 è la base dentri della qual chià- 

din j° astuz, 4 il proverbi al diss: 
van plui piels di volp in pelizza- 

rle che no di muss. 

Non stait badà la lune: se- 

menait e lavorait co9 la tiare va 
ben, co9 l'è il ver moment. Dun- 

chie no vin di crodi alla faarze 

de9 lune? 
Che la lune vedi un influen- 

ze sulle tiare, l9è ciart, come che 

la tiare la j9 ha su di je, e come 

che la $han dug i quarps della 

nature plui e manco un sull9 altri; 

ma che la lune meni tant la code 

e 9j entri daperdut, no lu crod; e 

an altre volte us lu provarai cui 

faz, Intant jo diss di lavorà co9 

j è la stagion, co9 l'è il moment, 

8co9 la tiare va ben. A spietà chei 

ciarz caprizis, che si j9 attribuìs 

alla lune, tropis voltis si piardarà 
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28 M. s. Sim. è Giu. ap. 
29 M. s. Eusebia v. 

/. ore 10. m. Ad. ant. 
Cui che semene tard e 

l'induvine 
No lu conti nanchie alle| 

visine. 

G: si Serapionev. 50. 
51 V..s. Volfango V.Dig, 

Îl mior timp, sì 8tardaran i lavors, 
si ju farà dopo in primure, mala- 
menti cun prejudizi de9tiare, de9 
seminagion e de9 plantision. Cui che 
chiale la lune al chiad tal fossal. 

Si mett forment, vene, linz, 
uardi di vendemmis, Si quei la 
hlave, il soross, 8il'8satasin 8etc, 



Novembar. 

#1 S. Tutti li Santi 
#2 D. s. Giusto 

5 L. la Com. de Morti 
4 M. s Carlo Borrom. 
5 M. s. Magno 

P.iQ. ore 6, m. 12. pom. 

Rompi: prin des vernade 
Val tant che une coltade.! 

6 G. s. Leonardo c. 
7 V. s. Prosdocimo v. 
8 S. li 4 Coronati m. 

*9 D. s. Tesdoro m. 
40 L. s. Andrea Avel. 
44 M. s, Martino v. 

42 M.s. Martino p. 
L. P. ore 9. m. 43. ant: 

A San Martin 
Il most l'è vin. 

49 M. s. Elisabetta 

U. Q. ore 11..m 25. ant. 
Tanti= mudis, tanti= 

chiadudis. 

20 G. s. Felice di Valois 
#21 V. Present. di Ml. V. 
22 S. s. Cecilia v. m. 
#25 D. s. Clemente p. 
24 L. s. Grisogono m. 
25 M. s. Caterina v. 
26 ME s. corrado v. 

Plui util a semenà poc:e arà 

miei, 
N No lavorà li9 tiaris  fuartis 

co son bagnadis, nè ches lizzeris 
co9 son suttis e daris. 

Se "1 discapite. il paron cul 
mudà massar, nanchie il massar 

no 91 uadagne. 
Mai ai marchiaz se no jiè la 

necessitat. No son bastanze vaga- 
bonz briagòns: e mangions al mond 
senze di te? 

La culumie j è la mari del 
passàssile ben. 

Visalsi dei pùars muarz : man- 
dait i fruz a seuele; preparait l'af- 
fit di chiase. 

No causis par caretat ! Tignit 
a menz chisg proverbios: val plui 
un justament magri, che une sen- 
tenze grasse 4 Si uadagne une 
cause in chel di che si la piard 
4 Culli9 causis si va simpri cul 
chiav rott 4 I litiganz la finis- 

sin all9ospedal 4 Fra i doi li- 
tiganz il tiarz al giold (cioè Iav- 

vocat) 4 In une cirtat, cumò no 
sai ben in quale, l9ere un tal, che 
P ere nassut cun che9 maladette 
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27 G. s. Valeriano pa ion di litigà: 8%j vares fat fa 
L. N. ore 4. m. 31.pom.| cause al sorelli co 9l-brusave # 

A San Andrèe, il purzitf ehiamps d9ustat, se /l yess savut 
sulle brò dulà impetilu. Notait che l9ere fur- 28.V.s. Rullo m. tunat, che 91 uadagnave dutti? li= 29 S. 5. Saturnino m causis ; ma notait che par chist 50 D.II. Av. s. Andrea cont al si veve curat un biel pa- 
PERO trimoni, avonde par vivi un galanton 

cuiet e content, e che alle fin l9ere restat in chiamese 
e muart all9ospedal. Sull9entranze del tribunal di Turin 
l'ere piturat, no sai se l'è anchiemò; un om pluitost in 
etat, che nol veve aduess che la chiamese, e anchie 
che9 dutte in pezzoz; e sott al stave seritt: 

Hai simpri litigat, hai simpri vint: 
Chialaimit ben, zumut che mi han dipint. 

Si racquei il einquantin, si finls. di semenà forment- 
Se son bielli9= zornadis si quinze li= viz. Si misture tiare 
e ledan, e si ju fass in cavalon par che bòllin assieme 
vie par l9 unviar, Si romp la tiare dullà che j è stade 
la blave, Si mett il soreal in tamosse. 
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BDecembar. 

1 L. s. Eligio 
2 M. s. Bibiana v. 
5 M. s.Fran. Xav.. Dig. 
4 6. s. Barbara v. 
5 V. s. Saba Dig. 

D. Q. ore 4, m. 16. ant. 
Ogni robe 1l so moment: 
Ml rauz ai prins d'avvent. 
* 6 S. s. Nicolò 
#7-D 11. Av. 8. Ambro: d. 
#8 L. l'ImmiCon: di M. 

9 MI s. Siro v 
di Lo. Dig. 

G. s. Damaso p. m. 
V. s. Sinesio Dig. 

L. P. are 9. m. 2. pom. 
Sott 1 aghe fan 
Sott la nev pan. 

m 

1 T.D. 
48 G. Aspe. del Par. diM. 
49 V. s. Nemesio _T.D. 
20 S. s. Giulio "T.De 

U.Q. ore 7. m. 53. pom. 
Ort e purzit 
A'son miez vit. 

Demetrio 
. . Sabina ve 
|. s. Futimio 4 Vig. 

3 G.la Natività di G. È. 
V.IL.F.s. Stefa.pr.m. 

275.5. Giov. ap. 

Ce valino li' strussis dell9on, 

quand che la femine no ten cont! 

Une brave parone di chiase l'è un 
tesaur, 

Comprait cumò i vistiz d'îstad 

© chiste stad comprares chei d'un- 
viar. Mi diseve une vecchiute, che 

cussì chiattave il so tornacont. 

La fan chiale la puarte del- 
l'on laborios; ma no si azzarde di 
etrà. 

Pensin: anchiemò pochis oris 

e un9altri an al sarà lat a piar- 

disî fra chei tang: che lu han pre- 
cedut 4 no "1 tornerà plui 4 mai 

plui, mai plui. 
H timp j è une robe prezio- 

se, j è des plui preziosis par no- 
altris; forme part de9nestre vite. 
H timp al corr, al svole: no un 
moment si lu po9 tigni 4 par dug 
ugual, pal grand e pal pizul, pal 

rich e pal pùar. Beàt chel che 9l 

sa misuralu, che 9l sa ben usalu; 

piardi timp l'è V'istess che piardi 
vite. 

Un quattri domandis, Zumut 

veso passat l9an che l'è par fini? 

Ce9 tante part di lui veso piardut 



LN. ore 9: m. 34. ant:\ eulli9 mans te sacchette? Veso fatt 
Chiale d9 unviar la font D'aiità chele ia dut chel ben che doveris e che 

Cio podevis fa? Veso schivat dut chel 
#28 D. li ss. Innocentim.!] MAI che podevis e che dovevis L. s. Tommaso cant, schivà? Zumut in famee cui geni 

M: s. Niceforo v tors, cui fradis, culli9surs? E zu- 
Silvestro p mut fer di chiase? La caritat cri- 

5A Ms 

stiane ? Qgnun. che 9l rispuindi a se stess, e che "1 
viodi se in cuscienze l9è content de so vite passade, 

Anìn cumò in glesie,, anin al Te Deum, anin 
a ringrazià il Signor, che n9usha conservat în vite che 
mus ha. lassat fimp. par ricognossi i nestris: fai : a preà- 
Ju che mus conservi:in vite e în salut nell9 an he sin 
par entrà pac-riparà alli. nestrismanchianzis, par. con- 
seguì il fin al qual sin clamaz: a preà-il perdon la sa- 
lut la vite anchie pai nestris di chiase,.pai paring, paù 
amìs, e pai inimis. 

Se il timp al permett si romp, si fàsin fossai pe9 
plantis gnovis e pai seolos dell9aghe. 
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Rimiediî pai pulz di tiare 

che consùmin la plante e è rauz. 
La scajarollé, la cinise 1 urine, ché si dòprin par 

combatti chist insett, che, tant dann.al puarte alla plante 
e ai rauz, no rispuìndin simpri ben, massimamenti se si 
tratte di mettilis in vore tai.chiamps, du!à: che no si po= 
usalis cun ciarte esatezze, L'unich. miez par garantissi 
di chiste.bestie dannose l9è chel. di distruzi i siei uss, E 
in dulà chiataju? Sulle semenze» stesse.!Chist insett ju 
depon 8sulle. semenze, (e nàscin.cul saltà far la plantuz 
Prin di buttà 8la semenze si la Jasse «in muel;in- une 
salamuerie; 8Sì chiol une tazze di aghe, e -si.mett dentri 
tant sal comun che/l po? disfassi. In chiste, aghe salade si 
lasse la semenze par 24 oris, dopo si la giave e si la 
semène., 

Qualchidun l9use anchie cun vantaz l9aghe ben in- 
garbide cull9acid solforich (spirit di vidriul) 

Del morar. 
L9è ver: si viddin:ca e là dì bici morars; des plantis 

tirradis su cun dute attenzione idee; ma doves ; cunvi- 
enì cun-me che 9n dè anchie une quantitat tignude senze 
nissune regule, che. par mal e no dà chel prodott che si 
podares, spietassi. dal fond: che. occupe. L'è par chist. ch 
hai pensat dì favelaus de? coltivazioni: del morar,: che vo- tes viodi il. mio paìs 8anchie in . chist.rappuart 8a nissan 
second. 

Lydir] 
I vival 

Crodemel che ogni contadin lu dovares ve tal.so 
ort par tirassi su imorars in regule onde garantissi de= 
Qualitat e de9 riuscide, 

Ce che soi par dius hai viodut a favcun profitt da 
bravs agricoltors, e «in part haî provat 8anchie jo. 

Si dan dos sortis di vival,;a semenze e a clochie, 
Favelin cumò del prin. 

3 



2) vival a semenze. 

1. 

Scomenzin dal racquei la semenze; che va ben di 
prontale soi, mentri sui marchiaz si. po comprale viere; 
è allore la nassion simpri no j' è ciarte. 

Si racquei li? moris ben ;maduris da morars che sein 
in flor: nè trop zovins nè trop viei, une robe di miez; 
che no sein in ombre nè in terren umid. Son da preferì 
chei di more -blanchie e di fuee largie e zintile, 

Si làssin li9 moris tre quatiri dis in un imprest in 
moreste par 8che si» perfezioni la semenze è par che si 
slassi la polpe. Dopo di. chist timp si fràzin ben ben 
cullì? muns finchè sein dutis disfattis; si buttigi su une 
bùine porzion di aghe; si mescede ben, si lasse un mo- 
ment deponi e si struchie fur adasi. Sulle semenze;' che 
reste'a fonz; si butte di altre aghe, e po? sì svuede fur. 
E si ripett chist lavor finchè reste la semenze monde e 
mette, Allore si la slargie suttile o su d9un tavajuz o 
sul solàr, e sì la lasse sujà all9ombre. Co9 j' è ben sutte 

si la mett vie par doprale Ia viarte che ven. 
Si podares anchie buttale appene racquette, come 

che 91 fass qualchidun;- ma riffettind che è moraruz no 

vantazaréssin nuje di chiste antecipazion, e che anzi se- 
guìnd un unviar rigoros si dispiardaressin tross, us con= 
sei 8invece di profittà del terren par chist miez an. 

Ai prinsdi avril in un.terren lizer savalonos, s0- 
reglat, e lavorat e ledamat vie pal unviar, e svangiate 
ben sminuzzat da gnov'e dividut in strops no trop largs, 
si butte la semenze pluitost rarute, © si drazigi su par 
un det cirche di tiare misturade a ledan minut savalon 
e chialin. Chiste misture no lasse fa croste, e impi= 

udiss che la.tiare sì selappi. Si bagne subit cul sborfa- 
dor; e cussì ogni sere se no 9l pluv, 

Dopo circlie dos settemanis sàltin far i moraruz, ¬ 
subit che han tre quattri fueis, si ju:sborze, e se "1 0e- 
cor si ju sclarìs. par veju d'une distanze di. poc plui di 
mieze onze un dall9altri. Par sclariju, cun d'une mau si 
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chiape chel che .si ha di tirà fur, e-cun che9 altre si ten 
ferme la tiare attor par no smovi cheî che son dongie. 
Sclarìz che son, si ju bagne. 

Si continue a tigniju nez dall9arbaz 8e a bagnaju. 
Tn 8settembar si drazigi su par un det e miez di ledan 

' vieri minut, e subit che-Sî nase la zilugne si ju cuviarz 
cun fueis secchis par difindija da glazidure. 

La primavere daùr l'è il timp di traplantà i mo- 
traruz, e di formà il I, indulà 8che9 han di sei inse- 
daz, e indulà che han di chiapà faarze e là forme ne- 
cessarie par séi plantaz tai chiamps. 

- Si po9 anchie fa di manco, o par manchidoze di 
timp o di pazienze, di rigiavà da semenze i moraruz pal 
vival, chè si 9n chiate simpri di comprà pe9 plazis e nei 
orz. Ma in chist cas bisugne ve bon voli par sei sigurà 
che li9 plantuzzis sein giavadis di fresch e no sein sta- 
dis remenadis pai marchiaz, zacchè se li'radrisutis han 
suffiart pall9ajar no si hanissun custratt di lor, Par co- 
gnosi se li radris vebin patit; rio basto chialà se son 
freschis : il venditor al sa ben rinvigurilis cul mettilis 
di gnot in fresch; bisugne osservà il lor color; che | è 
un segno sigur par no séi ingianaz. La radris giavade 
di poc dal terren ha un color zal clar di conarin; mene 
tri se j è giavade da qualchi dì, ha un color zal di 
naranz, plui o manco chiariat second il timp che ha 
chiapat l9ajar. Anchié la tiaro che devi ve attori la ra- 
dris giavede di fresch l'è un bon dato par distinguile 
di che9 stade in muel, che j'è nette slavado. Il miei sarà 
di là sore lug a contraltà, e di spiettà di giavaju in 
chel di che si han di raplantà, 

Anchie il terren pal vival al devi sei pluitost lizer 
savalonos, ma cun fonde; al sorelli, no umid e no sog 
gett all9ombre di arbui o di chiasis; nol devi ve vut 
morars almanco da quattri agn. Nel novembar denant, 
al devi sei ben savoltat, ledamat e buttat in gruns par 
esponi la tiare all9 ajar 8al sorelli è alle glazidure, Nel 
mes di marz, subit che s9indulcis la stagion e la tiare 
va ben, si splane, si svangie o si are par minut; si rî- 

s 
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schiele 0 si grappe second l' estension del vival; 6î lu 
divid cun stradellis comudis, di podè passà culle catiole, 
in.strops plui lungs.che.largs par metti plùi filis di morars, 
La tiare par fa li stradellis si la bute di-ca e di là e cul 
raschiel si la 8slargio sui strops. Si segne sui strops me- 
diant un 8spali, che si lu poje sul: terren e si lu tire su 
e jù, des, dliniis par 8di lung. distantis une: dall9altre di 
cirche dos quartis.e, mieze, e po9 par traviars alle mede-, 
sime. distanze. Là che.s9 incròsin li9 liniis, si fas une buse 

cul plantà un spizzot pluitost gruess. 
Intant che si fas chist lavor, un9altri al giave i 

moraruz dal semenzar culle forchie. Doprand la vangie 
si va in rischio di ruinà li9 radrisutis, che impuarte trop 
di conservalis. 8Giavaz che si ju ha, cun d'une runzee 

ben uzade si scurtigi la radris maestre, e di man in man 
si ju mett in fresch in d'une, mastelle cun entri bujazzo 
disfatte nell9aghe di ledan. 

Si méttin i moraraz in tes busis, jù fin'ai doi ul- 
tins voi di sott,, che han di restà cuviarz cul dai la tia- 

re, che si la. chiol culle man lì attor, e si la chialchie 

lizzermenti; Si torne a livelà il terren cul rastiel; e cun 
d'un par di fuarfis grandis o miei culli9 tanais fattis a 
pueste paî morars; si tàin.i moraruz a fil tiare. Lì bac- 
Chettis tajadis si plùntin dongie di ogni morarut par se- 
gnal-onde non -offindiju cul sborzà e cul movi plui tard 

il terren. 
Butat fur che han, si scielz la plui biele menade, 

e-cun dute-attenzion si tàin vie che9 altris. Bisugne ve 
cure. di lassi vigni sù chiste menade ben nette e lisce, 
almaneo par une quarte di sott in-su, par podé la' se- 
guent, primavere, insedale a sivillott. Par chist si devi 

tirà vie culli9 ongulis i broculuz subit che sàltin fur fra 
il picol de9 fueis. e'la bacchette. So si spietass di net- 
taju co, son deventaziegnos,si faressin des plaiss 8e dei 
grops, che saressin d9impediment par applicai il sivillott. 

Se si osservas qualchi. morarut a eresci suttil e 
debil, par.rinfuarzalù e puartalu alle gruessezze dei al- 
tris, viars la metat d9Avost si taigi vie la cime. 
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Se al contrari qualchiduù altri al foss trop morbit e 9l mostrass d9ingruessissi masse par innestalu' a givil: 

lott,, si smozzigi lì9 menadis di. sott 8une alle volte di quand in quand; ma prime del mes di Lui, 
Si ju ten nez dall9 arbaz. 
Ai ultins di Ottobar sì mov la 8tiare culle piche badand di no la*j trop dongie, è culle sappe s'ingrimigi 

attor une farcade di tiare par difindija dal fred, 

2 

In Marz subit chela tiare  & disglazzade e sutte, si dà mieze svangiade e si ri chielle. Ogni tant second Îl bisugn si piche e si nette l9arbaz. Se si viod che8; moraruz sein debeloz, si po= coltaju culle prime9 svan= 
giadure, Paraltri no bisugne. eccedi cull9accolt, parcè che crescind, trop morbiz, no fàsin buine riuscide quand che si traplàntin in terren trop magri. Robis. di mut insumis, Subit che la stagion j è fauorevul, subit che Paz Mor l'è in moto, guand che cioè la scusse e9 va, nel 
mes di Avril e di mai, si ju inneste a sivillott, Li9 calmellis par l9innest bisugno racqueilis in harz, 
Dèvin sei scieltis dalli= menadis di .un an, nettis,  senze Brops e senze rams, da morars Vici. vigoros di miore blanchie e di face limonzine, come chei che vivin ben anchie tai terrens lizzers. Si lein in macuz, e si méttin in une sfanze fur dall9ajar,. cuviartis cun savalon suit. Qualchi timp prime, del moment di servissi di lor, si.ri- Viòdin par savè se va la scusse; no land anchiamò ben, sì giàvin chei macs che si crod di Aoprà par uné but- fado, si ju mett8nell'ajar par pochis viis; si ju bagne, © po9 si 8torne a mettiju separàz dai altris tal savalog Sutt, In poc. timp si sglònfin i voi e va la SCUSSE, 

Tralàsci di discrivius Ja maniere @= insedà, parcèche l'è miei che viodis:a fà da un on pratich: in tun, quar- tisin d9ore imparais plui e, miei,.che no a Ièi 0 a sinti A favellà \une zornade intere. Bensì us darai qualchi av- Vertiment, nel, merit. 
Par insedà, saran da. scielzisi possibilmenti bielli 
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zornadis, senze ajar e senze ploe. Il vint al suje l9umor 

del volì, e al siare i poros de9 bacchette sulle qual si 

mett l'innest, par cui no po9 nasci la bullidure. La pioé, 
Y umiditat all9inquintri si filtre fra la scusse e'l len, in- 

née il voli, val9a dì a slungie lumor, par cui Ta scuse 
che si mett su no po9 taccassi. E in chist cas pur l'in-. 

nest al falle. 3 
Badà che i voî sein piens e nudriz. Chei în ponto 

de9 bacchettis si schiàrtin, parcéche per lo plui no son 
madurs. 

Parà jù il sivillot fin che 9) va, è 8adasi cun* pre- 
catzion par che no si sclappi. Se il sivillott no 91 busse 
ben alle bacchette, l'insed no 81 pie. 

Prime che mènin i Voi dell9insed e dopo, occòr di 
tignì neit il pidal da menadis de9 fue matte, parcèche 

se no l9 umor al laress in chistis cun dann e anzi culle 

muart dell9innest. 

8Attor del pidal si\spand un pu di cinîse par, im- 
pedi alli caossis © ai cais dila su. Senze di chiste a 
vertenze tross innesg rèstin distraz. 

L9 è necessari di tignì nette di brocui la _menade 

6 del morar resti lisse e bielle. A tal 

à il vival, e culli9 on- 

Itin fur, chè 8ta- 
n plais e grops. 

fra 

par che la m 

fin di quand în quand bisugne v 
gulis smozzà li menadis di man che s 

janlis dopo deventadis legnosis, restares 
el fa chist po9 no bisugne tirrà vie anchie li= fueis 

il piceòl dellis quals vègnin fur chisti9 menadis parcòche 
li= fueis son necessaris par nudrì la bacchette, 

Neit simpri il vival dall9arbaz, e movilu co= l'occor. 

3. 

Lan dopo, in marz, si smozze la bacchette di ogni 

inséd all9altezze di 8cirche vot quartis. Si la ten simpri 

nettò di lung, e si lassigi menà i quattri voi in ponte 
par formà ju ramaz. Quand che son une mieze quarte 

luògs, si taje vie un; chel chel par plui a' proposit 8par che 
restin chei altris tre in triangul regolar. Cun' dutte at- 

tenzion par no offindi li fueis si tègnin nez anchie chisg 

dai 
co 
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dai broculuz di manche sàltin fur per l9altezze alman- 
co 8di dos: quartis par. che resti nette la glovi 

Da spess si visite anchie il fust par tig 
Si piche la tiare co9 l9occor. 

cd 

nilu nett. 

La primavere daùr si giàvin. i. morars dal vival 
par plantaju in campagne. 

Par che chiàpin e che fàsin buine riusside, bisugne 
giavaju can dutis li radris. Por ottignì chist, si jeve vie 
la prime tiare attor dei morars de9 prime file senze r 
alli= radris; dopo a tre quartisscirche di distanzé si sgia- 
ve un fossal cinch quartis. larg e altrittant. fond, e si 
sgiavé par sott.la tiare fin che si chiate la radris ma- 
estre dei morars. Allore dall9altre bande nel just miez 

fra cune file e l'altre; (sì pla drette la forchie, e 

sì sfuarze su la fiare, j culli9 mans se qualchi ra- 

dris tignìs dur,.e tajand la radris. principal se par. cas 
foss tropp insott. 

Uwaltri an a Dio plasind favellarin. del 8vival'a 
elocchie. 

IL9 Epifania. 

Discors fra.Jacun'contadin e il so paron. 

4 0, Jàcun giù! ce9 fastulà di biel? 
4 Éh!sin cav. ce9 vueliel... fasin:dug.... za vin 

bisugne che Dio nus judi 
4 Po, e'che crosùtis? 
4 No; sa?... Si butte l9aghe dei tre res, e po' 

sì fass del scoul une eros e si la plante; e cussì su di 
ogni chiavez. 

- Camò capìs 4 Chiar tu ven ca un moment we 
lasce îì ju scoui e la, bozze: tu faras dopo, Sìntiti ca 
în recess... hai di favellati. 

4 Vulintir ... ce aje di dimmi? 



4 Nuje di mal 4 Scoltimi:, vorres: che 8ta mi la 
contassis juste... ce9 8idee astu mo tu di chiste funzion, 
dell9aghe dei tre res? 

4 Poi 

» 4 No no: dimmi fur dut senze sudizion, dut ce9 
che tu sas, dut ce9 chetu crodis.... tu sas che ti nei ben. 

4 Eh... lor siors.... ma noaltris che provin... no 

4 Anìn'anìn, favellimi frane se tu us che ti capissi, 
4 La timpieste, li= ruis, i viars, il chiarbon, ciartis 

malatiisy,.. magari cussì nd: un chiativ voli, une malu- 

dizion, une scontridure, li? striis..5 si laffè sior.! 
4 Dunchie anchie ta tu eròdis alli= striis? 

4 An disin tantis,.. ma 8propri robis tocchiadis 
culli' mans, saje. 

4 Sint Jacun, rasonin un poc. Par fai del mal a 
un, par dai 8une croste ju pal battisin, par dannezala tai 
chiamps, par mettila a mal) si dopere magati cussì no il 
puga, la sgrife, la lengate ... ca nin ben; e %o capis;ma 
zumut.po9.che cun d'une imprecazion;: cum la sole prave 
volontat si puedi puartai dann al nestri prossin, no par 
bacco: che no' sai spiegami. E tu mo, podaresista senze 
tocchiami senze fammi tocchià da nissun, senze fa nuje 
insumme se no culle chiattive intenzione cul buttami un 

voli in stuart: fammi là zuet, fammi là di consumazion, 
fammi Jà in chiarbon 8il forment, fammi crepà un bo? 

4 Jo no sigur, ma qualchiduo, disin saje, io no 
hai viodut, ma qualchidun al po. 

4 Dunchie tu ammetis in chisg «tai une potenze 
sorenatural, parcèche fuarze umane 8no val va fa 8chisg 
miracui. 

4 Eh'no' no ma co9l mett.il so \cudìn il diaul? 
4 Sint: veramenti se li? striisyi strions, i bellàn= 

danz, chisg personaz misterios e trisg che esìstin sola- 
meriti tai vuestris chiavs, e che nel mut che Ja pensais 
voaltiis a9 fàsin mal9 o8par:pur' plasò di fa mal o par 
invidie del ben dei altris, o par 8vendette ili9 qualchi ser- 
Vizi stati neàt, o <di qualchi plan stati contrariat ete. 

eri 
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Si 

a9 fossin dabbon, no podaressin ve ce9 fa che cul demo- 
ni; ma-par furtune il demoni l'è impotent. mo «lui, } è 
inchiadenat mo lui. Tu ds pur imparata duttrine che 
culle viguude in 8tiare del fi di Dio culle so. passione 
muart sulle 8eros ;a sin staz liberaz dalle sclavitut del 
demoni? 
+ 
4 Po ben? 
4 Ma disin che cul permess. di Dio chisg tai a 

puèdin sei judaz dal diaul, P 
4 Une plui biele dell9altre. Dimmi chiar tu, sestu 

cristian? 
4 Ce domandis! 
4 Crodistu che il pecchiat. uffindi Tddio? 
4 Siguramenti chè 9o crod, 
4 Un che augura .mal also prossin, un 8che lu 

blestemme, che lu maludis, ti pariel-che 9l fasi pecchiat? 
4 E ce sorte di pecchiat! 
4 E il pecchiat no l'è va dann di «cui che lu fass? 

4 Sares:ben biele che 71 ves di là suli spallis 
di un altri, 

4 Tu às dit che desiderà mal; maludì a9 1° è ud 
pecchiat; che il pecchiat. 8uffind Addio; che il pecchiat a 
l'è di cui che.lu coinet... e tu waressis cumò che. Jddio 

al scoltàs cuì che lu uffind, al si fases strument uarb 
de9 sozzuris des \intenzions. chiattivis dei trisg? chel 

chiastiàs l9innocent e 9l premiàs il pecchiator cul seeon- 
dalu, anzi ubidilu pei siei desideris infernals?... Ten a 
menz il proverbi: 

Li? maludizions:;a van a'van 
E po chiàdin:su di chei che: li9 dan. 

Po ce idee astu di Dio e della so justizie?... Ja- 

cun! dut'il ben e dut il mal al venda Dio, daùr i ne- 

Stris meriz. Se il Signor nelleso divine justizie nel so 
infinit amor par: no? nus ;mande qualchi disgrazie; nus.la 
mande parcèche si la vin meretade e nel timp.stess par 
tirranus sulle strade: drette, dallo quali chiattivs com= 
Pagns, l9occasion. triste, la nestre» lizzerezze nus' 8han 



sviàt; e nus la mande cu9 le so sante: man. Che po9 il. 
Signor al. puedi. alli? voltis servìssi dei. artifizis,, dellis 

niquitaz dei umin par conseguì il paterno so fin di fa- 
nus ravviodi, 8o ti conced; ma chisg miez no puèdin sei 
che naturai, val9 a dì alle puartade des fuarzis umanis 
4 robariis, tradimenz, persecuzions. Ma che il Signor 
al concedì ai umin, i quai par fà ches nequìzis che voal- 
tris pensais a° dèvin sei trisg, un podè sorenatural val 
a dì la So grazie, oh:sì che j° è une blestemme! I mi- 
racui no ju po9 fa che Iddio, 0 par So miez. cheî che 
son degns: de9 Sv' grazie, cioè i sanz. Mi astu capit? 
di 4.E no crod plui no a chistis fandognis. Ce9 ue4 

liel? da pizinins in su simpri cun9 chistis storis in ta= 

orelis, nus han inzuppat fini wess., No jo (che no hai 
mai sibtut a favellà cussì 4 che mi végnin pur far cu- 
mò-culli9 striîs, ju savonettarai ben jo! 

4 Anchiamò quattri peraulis, e dopo tu-laras a 
finì il to° fatt. La henedizion: j? è buine e sante finchè 

sila ricev come un ajut del Signor; ma se la tignin di 

che: bande, che tu l9às (vude tu. fin camò, no nus po= 
puartà che mal, pareèche la maltrattin e tradin l9inten> 
zion di cui che nus Ja impartis. Che9 crusuiis, che tu 
plantaras sui chiavez del chiamp, invece 8di tignilis come 
pal passat un spauraz de9 striis, han di rauwardati che il 
lavor l9è un dei prins nestris dovesy che cul sudor della 
front vin dug di quistassi il.;pan, tant il contadin tal 
chiamp; che-l'arlisan ta= butteghe, che il-sior tai scrit= 
toris le taì uffizis. Dut l'è lavor4ognidun daùr li= pro- 

pris fuarzis, daùr il propri stat. 4 Han di.rauardati che 
ogni lavor par sei condotta ben; l'ha di scomenzà cul 

non di Dio. 4 Han di rauardati che Iddio al jude, ma 
Vul che si judin.... chiale là che= borsis su di chei olms. 

viodistu di dalà che vègnin' li ruis? Cerchia cun atten- 
zion fra:il muschli dei arbui, sott la scusse dei ramaz 
sechs e dei pai, tai zondars, © tu chiataras anchiamò 
dei lor uss, che .spiètin il sorelli de" viarte par nassi 
fur. Bisugne 8racqueju cun! diligenze e puartaju sul fue. 
4 8Han «di rauardati di usà cun caritat i nemaî, di no 
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Mesteminaju se no son pronz alle vos e al manèz del 

stombli. La pazienze devi sei sur del9 contadin 4 Han 

di rauardati Ficonfins' del' to chiamp, di no oltrepassaju 
wiai nè par pascolà la pline nè par fatti paron  d9 une 

sol fueè del visìn: Settim, 8non robà, 4 Han di rauar- 

dati'di alzà biel lavorand la 8ment 8a9 Lui, che al mande 

îl sorelli e Ja ploe, eche da un gran an fass nassi cent. 

Fede8'in Dio simpri e coraggio nel lavor. Cussì Xddio ti 

scoltarà, 'e la benedizion sarà un miez par vicinati a 

Lui. E cumò ti lassi. Pensa ben. Si viodarin un9 altre 

Volte. 
4 I soi grat, 8e faraî zumut che mi ha dit. 

La Pavee attor la lun. 

4 E° va; e va ce9 che ha manchiat!... E° 

torne!-po no tant vicìn!... no no che ti scotte! O pua. 
rette! si ha brusat un 'quarnut.... Schiampe vie! Se ti 

plas il lusor, gioldilu alle lontane, chè trop .dongie ti 
bruse ve9... Po no, po no! Minchione! Chiape su: son 

laz i piduz e brustuladis li pontis des alis. Minchione! 

. tu 8vevis pur' provati. eni no tu mi fas 
plui dul: tu mi fas stizze.... là! brusiti dutte .... chiape 

suli. tu 1 às volude: to dann. 

Cussì une sere un fruttat a une pavee che svola- 

ve altor de9 lun; e 8che 8a poc a poc si brusà biel dutte, 

E la mari che gucchiave vicin e che lu veve las- 

sat dì: 
4 Ten ben a menz il fin de9 pavee: j° è une bie- 

le'lezion, sastu, profitte di'je;1 è un biel inparà a spal- 
lis dei altris. 

4 No sòi mighe cussì 8matt jo di là tant dongie 
de9 lun, di brusami i chiavei, nè nanchie di metti il det 

dentri de9 flamme. Lu savevi prin di chiste sere. 

4 La crod ber; ma no9 | è chist ce9 che tu às 

d'imparà de9 pavee. % 

4 (Ce ajo d'imparà pò? 



4 La muart che ha fatt ,nus insegne a-tigni une 

juste misure in dutis, li robis, (a no, abusà, di lor; nus 

insegne a no sazià li9 vois li= passions, a po dai dentri 
fin al quel nei plases. Li9, robis li= plui bielis, li9 plui 
buinis. e? deventin dannosis,subit. che sì lis use cun in- 
gordigie, senzè misure. Il .vin, par; esempli, l'è bon al 
fas ben bevut che;9l. sci moderatamenti; al fas mal, al 
fas. piardi..il judizi, al ridus l'on, al disott delli= bestis 

(parcèche li bestis nè no màngin nè no bèvin mai di fur 
del Jor, bisugn) subit che. si 9n bev di masse. Altrittant 
dei cibs: subit che ju chiol fur dèl necessari par 

metti li9 fuarzis, par riparà li; piardilis, par vivi insum- 
me, tin sul stomit e dissìpin la salut. E cussì dei di- 

vertimenz e di dug i plases. An d9 haî vioduz di chei 
î 

cate vudis persisti nell9intemperanze.4 Fi miò! ten ben 

a menz il fim de pavee e il rimprovero che tu 9jas dat: 
tu? as vulude 4 to dann: 

La robe chiatade. 

4 Donne mari, donne mari! 
4 Ce. astu Toni? 

4 ©Chialait, chialait! (il fruttat;al spaccave in arie 
une. borse. di hez, ) 

4 Nelli? .to mans! zumut.ti. ise capitade 
4  Sintìt.,... oh.ce, fartane! lassaimi chiapà flat 

hai tant currut.... tant, che soi propri sfladat.... L 
là... tal traviarsà Ja strade postal... Ja vacchie; che la 
paravi. denant, ;j' ha dat }a talpe invune robe, che mi ha 
fat sintò un ciart sun....; e no mi soî ingiannat. Hai chia- 
pat su... 0 donne mari. ce9 content! ce furtune!.... hai 
chiapatsu,,.. hai'lassat Ja vacchie, e soi currut dret a 
puartausle. Ce?:furtune donne mari! Cumò sarin contenz. 
Nissun, saveso, mi ha yiodut, propri nissun. Ce9 veso di 
comprami donne mari?.... une piore e; un  chiaval, un 
biel vistit, e anchie un chispiel? (Ce% content! co' fartune! 

a Jassà lil&carpîs par no ve) vulut ad'onte des bec=. 
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4 Fortune dabbon: Dammi ca... Sastu ce9 che 

farlo? Sintimi chiar fu:%chisg bez no ti appartèghin, sta 
ben attent, 8chisg 8béz' fio son tici, no \son miei: duvìn 
cerchià 8il9paron, ecco la furtune, Là su di che. strade, 

cui sa qual'pari di famee! che ju ha piarduz; cui sa ce9 

tant Che 9l'vài; forsi j? è uniche so risorse, il frut di 

cui sa Cè tang sudors butaz in pals Jontan; distinat par 

Miantigo) la femine e cui sa ce= tang fruz 8compagns di 
te che sbèrlin: pan' pan4chisé bez forsi son di un puar 

contadlin chè 9l° tornave: dal marchiat: dulà che  varà 

vindut 8del gran; se l9accor.il mecessari: pe9 so famee; par 

pajà qualchi debit, par fa il so dovè e Fta.in peraule 

par ve un allre volte ajut nei bisigns 4Chisg' Dez forsi 

son di ualchi faniee disgraziade) cheju varà ritivaz dal , 
mont di pietat 8cull9impegnà i miors vistiz evi /linzui par 
sollevà qualéhi'malit che languls sul jett; forsi.... in- 
Sumine ju davin partecipà al plevan par che ju pubbli- 
chi in glesie. No tu as viodut che altre di Mariutte, la 

fi de9 puare vedie, nestre visine, ce9 tant che valve par 

ve 8piardut chel da disé' pe9 strade mentri 8e9 lave a pro- 
Viodi 8in99buteglie, là sole monedo che possedeve la fa- 

mee? Senze di chel bon sior che viodinle 8disperade è 

che j' ha mitut in man 8no so sai ce9 monede; dimmi ce? 

saressiel'stat <di so mari tant mulade?'Intant che. ves 

pudut 8fa cognossi la so necessitat alle jnt caritatevul, 

è ottignì un ajut, intant no podevie murì di debolezze? 
Dininii, se tu vessis chiatat chel da diss' varestu pudut 
tignilu in' suchette? 

4 To no, donne mari, mai: sares subit currut a 

torbagitu. Ma chisg bez no puèdin sei di qualchi rich, che 
no l'ha di bisugne? 

4 E par chist saressiel manco dovè di cerchià la 

restituzion? Il rich nel so stat l'ha pur î siei bisugns: 

Vha fici di mantigni, di dàur 8une educazion4il rich al 

jude il puar, al-da occupazion v lavor a tantis fameis; 

al da a chist e è chist altri bisognos la caritat. E no 

puedin sei staz distinaz chisg»bez culi appunt par soc- 

corrî qualchi famee culpide da disgrazis? Fi mid! chisg 



bèz no son tiei, no tu ju às legitimamenti quistaz, e tant 
baste. Il carantan <che no si lu quiste pe9 strade drette al 
puarte la maludizion | del cil. Trattignind, no9 chisg bez,, 
senze tentà 8dug i miez par chiatà il 8paron, a lè un 
robà biel e bon; e cui che 9l robe uffind Iddio, Currin 
subit là: del plevan, chè ogni moment di ritard al po9 co- 
stà lagrimis e dolors 8al disfurtunat che ju ha piarduz. 

4 Anìn sì donne mari, chè mi ves mitùt robis de- 

nant.i.voi che prime no lis cognossévi. 
4 Cussì.ti uei ben, Ma Jlarài,jo, sole: tu va daùr 

de? vaechie che tu à3 lassade-in bandòn, e che; podarès 
là in dann. * 

Moni al ubbidi; e quand che9ltornà a chiase la ma- 
8ri laschiapà pe man 8e9j disè: fi miò! chiste sere  larin 

tal jett.cul cur. splen dir consolazion, plen di che dolce 
ricompense che frutte l9esercìzi di une buine azion, cu9la 
soddisfazion. di ve fatt content un puar galanton. Quand 
che.soi entrade.dal sior plevan 7j stave dongie un om 
passionat-eulli9 lagrimis tai voi. 4 l'ere chel che "1 veve 

piardut:la/borse, e che sì raccomandaye par che vignis 
ditte in glesie. Quand che la tirrài fur e la mettèi sul- 
le taule, erodevi che 91, deventàs» matt di consolazione 

Chei bez erin appunt, come ti fasevi osservà, la merce- 
de: dei sudors buttàz:da chel puar zornalir sulle stra- 
de. di fiar par proviodi la polente pel prossin unviar pe9 
numerose so famee. 

4 Se chiattàs un9 altre volte qualchi robe, 
pur il valor d9 un sol centesin, uei subit. puartàle in ca- 
noniche. 

4 Sì sì, fl mid! fasind cussì la to cuscienze sta- 
tà cujette, e ti quistaràs la stime di dug i bogns. 
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e al La fie caprizzose 
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un e il contrabbandir 
rrin 

co- E 
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de- J'ere une gnot d'unviar, nere :plojose cun d'un 

4 vint dischiadenat 4 j'ere lore che i contadins s°ingrà- 

lar min in qualchi stalle, li femminis culle9 guechie 0 culle 

rès | rocchie, e i umin, no: fòssiel ver, o senze occupazion, 0 
ce9 che l'è piess culli9chiartis in man. In une chiasutte 

ma- | pùare d9imprestamenz, nere dal fun e mal riparade dal 
arin fred, dongie il fue o miei sott un rivoe di fan, chel fa- 

olce. seve vaì senzè voe, stavin sintadis donne Pasche e» so 

u'la. fie Mènie, i soi 8abitanz di chel lug: Menie: fillave e la 

and mari bevevea glozagloz aghe chialde culle mel. L'è a 
chist pont che us meni nelle chiase di chiste. puare ve- 

due. Stait a sinti i discors che fasevin chistis dos personis. 

4 No vin navchie ueli. ta'lun!: e. chistis chianis 

bagnadis ino uèlin 8ardi 4 soffle soffle tu fie, che tu as 
plui flat di me. , 

Us hai pur dit jo donne mari, che l'ere mici di 
là te9 stalle. 

4 Sì dabbon! Cun chist siarament, di pett in chist 
timp di bestie a là fin là jùt 

4 Vo podevisila ta9 cove, e jo podevi là biel sole. 
4 E no.laffè che no tu m'insegnis. Ce biel viodi 

une fantate pa9ville sole a chistis oris! Sin. pùaris sas- 

sta- tu, ma fin cumò nissun l9ha vut ce9 dinus daùr. 
4 Sigur sares stade jo la sole che no ves vud 

al flanc so mari! 
4 Mal bastanze. Se foss come che fàsin a . . . 

a..., purno mi rauardi plui il pals 4 mi lu ha dit 

me sior copari +... baste, no l9impuarte; là, capistu, 

han une gran9 sale luminade 8e schialdade a. spesis de9 
cumun, dulà che di .chiste.stagion si radunin la sere li 

feminis-li fantatis e anchie ì umin, Lixfeminis o filin 0 
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gùcchin, è umin fan séoui scovis zocui rastiei forchis 
pal fen chiapiei di stran e altris strumenz. Une sere al 
va il plevan, un altre il 8cappellan, un9 altre il mestri, 
il dottor, lu spiziar qualchi altri sior in timp e dabben 

a*lèur qualchi bielle storie, la vite dei sanz, a contàur 
qualchi scuviarte util 8ai mistirs all9agriculture, a con- 
tàur par varià anchie ale di ridi... mighe di che9 spor- 
chia che sin solitis. 8a sinti! Là si, se anchie no ti 
foss 8doagie, stares 8cujette, e9 nissun al varés ce9 di; ma 
in une 8stalle; dulà che nò si fass' che mormorà, che ci- 
sicà»tes orelis,.che=. +. insumme no. laffè: finche il Si 

guor mi lasse in chist mond 8che nò ti' lassi là sole 4 
Se no foss pai 8lens che còstin tant, e che tantis voltis 

nanchie: cui bez si puèdin ve, no da bon che là no la- 
rèssin, 

4 Eh! sai I che rivin chisg discors jo. 
4 Appunt, za che tu mi-menis in strade, ti disi 

cumò frane e nett'che jarserè'o fremevi nel» vioditi To- 
ni alli orelis. 

4 E-ce? vèvijo di fa' mo? 
4Quandche no si'dai bade 8a 8un plui di tant, 

crodimi che nol ven parmis cun che9 libertaz. La fe- 

mine di sest ha di sta. simpri sullî* sos; e all'on che 

nò| sa rispettale 8s1 ha di voltai li spallis, Intant se 1° 
ere li Jacun , .. 

4 Po vevino di chiatà) peraulis par chist? 
4 Chist no, pareécheJàcun l'è un zovin prudent; 

ma ben tal displasè 8al <sares lat vie, si 8vares dat a 
cognassi: che'j displas; (e' la jnt vares vut-ce fevelà sul 
nestri cont. Fie me, un partit miei di chel di Jacun il 
Signor nol podeve dati... sèpitilu 8tignì cont, e fai 
che to mari, che ti ul ben, a siari Î voi contente. 

4 Viodis pur che 9l-ven'par chiase. .* 
4 Crodimi fie, che da chel di che tu mi às ubbi- 

dit8erche. Toni no/L'ven pai piss, 8o. soî propi tornade 
a vivi chel 8mistirat del 8cuntrabandir. no l'hai mai 
podùt viodi; . hai 8vati simpri un9avversion. 

4 E-no isel chel'un mistir come dug j altris? 
la
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4 Si dabbon! Sastu fie ce9 miistir che 1° è chel? 
4 Disemit mo. 

4 11 prin pass par là sulle forchie. 
4 Ce9che disis mari! 

4 Si fie, magari cussì no 4 son poss che la 
finissin ben. Quand che si diss cuntrabbandir s°intind za 
un che'l fass ce9 che no lè lecit di fà alle luss del so- 

© rellî, ce9 che l'è proibit, Li lez son fattis. par mantiguì 

l9ordin, par garanti ju diriz, la vite, li9 sostanzis, Sen- 
ze lez sares cunfusion e ruine. Un chel fass incontrari 
alli'lez al comèt un dilit; e i diliz vègnin chiastiaz. Fra 
li9lez j'è anchie che9, che stabilis i dazis pa9 entrade e 
pa'jessìde des marcaaziis, E cuntrabbandir si clame pro- 
propriamenti chel, che9l lavore quintri di chiste lez. Il 
cuntrabbandir cul sta i dìs e li guoz fur di chiase, cul 
vivi all9ostarie cullis compagniis chiattivis, al devente 

vizios, zujador, al piard l9affiett alle famce e al trascu- 
re i doves di cristian; al viv in un continuo sospiett, in 
une continue violenze, parcè che al viod simpri par a- 
rie la finanze par fermalu, Il cuntrabbandir l'è preparat 
a datt, e viodinsi in pericul di sei fermat, di piardi il 
capital e di là in preson, se al crod di podè resisti al 
fas rivièl, e allore 4 o al po mazzà o restà mazzat. 
Bcco par ce9rive slicade chel9 va ju. 

Il terrenar invece, come Jacun, al lavore dut il dì 
nel so chiamp cul cur content e cujett, culle confidenze 
nel Signor. La sere al torne a chiase, dulà che lu spièt- 

tin il cunfuart e la pas. Al mangie la polente. culle. so 

famee, e al duàr il sun del galanton senze pauris e seu- 
ze rimuars. 

E di.altris robis la mari amorose rendeve attente 
la fie, e la conseavé e la preave! a chioli Jacun, nelle 

di cui famee9$ viodeve preparat un biel avignì 

LUO 

La viarte! la gram9biele stagion dell9an dalle 

muart gi passe alle vite, La tiare si disglazze, ei sol= 

leve come un fong, a daviarz il so sen plen di nu- 
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driment preparat & nudrit pai guovs raccolz cul ripòs 
dell9unviar; li chiarandis flurissin, s' infultìs la campa- 
gne, i praz devèntin verz, une bave tepide lizzere e9 
spand pe9 taviele l9odor de9violis e dei florsdei pomars. 
Ca, vie pe9guott il rusignul a dì che la nature no du- 
ar plui; la vie pal di l'uduluto a saludà il sorelli la 
cause che l'insett si mov, che li plantis mènin, che 

dutte Ja nature viv e si console. Beàt il contadin chel 

giold a plen chistis bellezzis, chè lui al lavore, chè lui 
al viv tal miez di lor. 

Intant che la zoventut a9si sfadie par, ultimà i la- 

Î vors attor li'viz e a preparà la tiare pe9 semine, i puars 

i viei sùltin fur dal chianton de9nape par baratà quattri 

peraulis cui lor compagns d9etat, par rivivi neltis oris 
plui biellis de9 lor vite cul ripassà li9 vicendis. passadis 
i zovins agns. Contadinei! pensìn ai viei; pensìn che se 
a Dio9 plaserà rivarin anchie no! a che etat; imperin 

cumò a chiaminà drett, a menà une vite laboriose e 0- 

neste, a vivi-da galanzumin, chè rivaz,su9n che rive, 
e chialà jù sui agns scuruz, e no ve la cuscienze net- 
te, è un finì la vite da disperaz. Beaz chei che nelle 
vecchiajs esaminand la vite passade, no han nuje di ce 
rimprovorassi. Pensin che i fai si puèdin bensì riparà, 

Rik ma rauardinsi anchie che la magle che fan a9 reste sim- 
pri. Il fall è come un siett in tun vistit, 8che sì lu po 
mendà, ma che simpri si lu viod. Amin i puars viei, 
scoltinfa 8can attenzion; fasìn tesaur delbe lor sperienze; 
tignìn cont di lor, prestingi duttis li9 caris pussibilis par 
tirraja 8indenant! Pùars viei! tan= che han fatt par noaltris! 

i di primavere han bisugne plui che mai de9nestre at- 
tenzion. Il mes di Marz al è fatal ai viei 4 si sint a 
dì di dug. AI è fatal par l9incostanze del timp, che da 

Y un moment all9altri nus fas sorelli, fred, vint, bonazze. 
E chist lu podin dì anchie del mes di Avril. Tigninju 
riparaz da chistis stravaganzis, che cun facilitat ju fas 
inmalà; e dal sorelli po9 uardinju plui che mai: il so- 
relli è chiattiv la viarte. E la rason us la dirai cumò:. 

La nestre piel j è dute porose, fait cont come ua 
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draz; e j'è falte cussì par esala par schiarià far j u= 
mors dal cuarp, Chiste fanzion j"è cuntinue, o lizzere o 
copiose, second li circostanzis. Il moto, il chiald, il 1a- 
vor la favurissin. Co9 jè lizzere, no si acquarzisi di je; 
co9 jè bondant, si manifeste sott forme di guttuzis, e la 

clamin sudor. Se chiste traspirazion, o lizzere o fuarte, 
Che ha tante part sulle nestre 8salut, e9 ven arrestade 

all9improvis, 0 par un' colp di ajar erud o par un pas- 
Saz repentin da un lug chiald a un fred, massime po? 
Se la vin eccitade, nus puarte un disest nelle salut. Raf- 
fredors, costipazions, reumis, toss, son li conseguenzis delle 
retrocession del sudor, 

A sta di primavere li oris interis fers al sorelli, e 
Po'ritirassi all9ombre, si sint un fredìz; un sgrisulaz pe9 
Vite. Chist sens al è prodvtt dalle traspirazion criscude 
al calor del sorelli, e po9 fermade e retrocedude di colp 

cul passaz dal chiald al fred; La zovintut, la jutin buine 
etat, che si mov, che lJavore, che ha vigors, ristabilissin 

Prest l9ordin e li'funzions vitals interrotis; ma i puars 
Vieî, che stan inoperos, che urmanchin li fuarzis: par reagì, 
Ju viodin subit a tossi a spiulà il flat. No par caritàtdi 
Chiste stagion al sorelli i viei! 

Done Pasche ehe za vie pal unviar pative di sia- 

Tament di pett, in pos dis cul sta a straponzi al sorelli 

di primavere s'inmalà par dabbon. Ridotte a jett, ecco 
Plen il solàr di paring di amis. L'è mal di noaltris viei 

4 j'è la marate disdegnade, 4 Vè mal svariat, 4 
l'e un sangat; 4 e chist a proponi une pitime, che9un 
catram di galbine, chist9 altri un tratt, che altre une ven- 
tose, un sprofun 4 ognuno la s0°; e intant a piardi il 
timp prezios in cui il miedi al pores zovà, Une gnott 
Stave mal: fiere, il respir aggravat, toss 4 prest il 
Predi, prest il miedi, Solite facende dei contadins: ueli 

Sant e miedi tun bot; e po'ju miedis furan miracui. H 
contadin co9 l9ha ua manz che 9} sta mal di voe, ) è pront, 
No?1 piard timp: al corr a cerchià il marascalz, al sta 
Su la gnott, al fas d'ogni arbe un fass par riscatala, 
Cui siei di chiase all9inquintri 19 è tard, al sta dindinané 
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tra il fa e'l no fa, e di zonte co=l si risolv, plui che 

al miedi9j crod al zarlatan che lu spele e lu imbroe. 

Ben capitat chist pùar dottor! Esaminade 8la ma 
lade al propon une giavade di sang. Li9 feminis che e- 

rin a lì si chialàrin une l'altre, e la plui coraggiose 

e? disè: sior dottor, j'è viele. E allore dutis in eoro:j'è | 

viele. Il dottor pazient fè lor cognossi Ja necessitat, @ 

che il temporegià al pores sei fatal. E la femine di pri- 

me: ma, no si ha fatt mai giavà sang anchiamò! 4 E 
il dottor: chist lè 8un don del Siguor, e po ben ringra- 

zialu di no ve vut bisugne fin al dì di uè. 4 E un al- 

tre: ma lè zòvin di lune cumò! 4 E il dottor: chiale 

po! ce aje da fa la lune culi? fie me9, quand che Poc- 

cor sang bisagne giavalu; l9inflammazion no da timp: 

in pochis oris nus mazze. Se spiettin culì il vieri di lu- 

ne, chiste pùare femine nus va intant sott il bar. 4 Mal 

veve un biel fà manis il dottor che il bahèz ai fase- 

ve manaris, Quand che no ves fiducie tal miedi, po las- 

sailu a chiase so! Se po'lu clamais, lassailu fa, no atait} 

leai ju braz!... ognun il so mistir, il chialiar pa9scarpis, 

il sartor pai vistiz, il rauedar pai chiars, il miedi pa' 

salut. | 

Alle pùare viele aggravade di mal no?j rezeve al 

solit so bon sens 4 stave lì come une barchiuto senze 

rem tal miez del mar, che si lasce butà dal vint che9l 

tire. Ma par je puarete l9ere un vint ben contrari chist 

che sofilavin l'ignoranze e il prejudizi, chè invece di 

spinzile alle rive la parave in alt mar. 
AI plevan, dopo di ve anchie lui inutilmenti pero- 

rat; e di ve fat cognossi il dovè che vin di pensà pe9sa- 

lut del nestri cuarp, e che il non tentà dug i miez che 

stan a nestre disposizion, il trascurà insumis il mal 4 

Yè un operà quintri la providenze di Dio 4 al plevan, 

disi, no? restave altri che di proviodi alle salut dell9 a- 

nime. E la malade di faz nel doman mattine che si chia= 

tave a sei plui sveàde riceveve i. confuarz de9 nestre 

sante religion. 
Viars sere la fiere e'impià cun pisi fuarze, cur 
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dun anse affannose, cun d'un bulliment di gatar9 tal 
cuel 4 stave lì inclaudade senze moto e senze peraule. 
Sul fà del dì si serenà. un poc j'ere che flamade lan- 
guide che dà la lun co'j manchie il ueli p di dista- 
dassi. Donne Pasche sluogià il braz, raccolzè la man di 
So fie te'so, preà i paring di lassalis solis ; e ingrumadis 
li9 ultimis fuarzis cun vos debile: Menie, fie me?1..°o mi 
sint-a murì... par me j9è sunade l9ultime ore... vares 
bramat di vivi almanco tant anchiemò finchè ti ves ma- 
ridade... ma sei fatte la volontat del Signor... fie, un 
Ultime raccomandazion... j'è to= mari, to9 mari che ti ha 
Vulut simpri tant ben... to9 mari in pont di muart che 
te la fas.... fie, spose Jacun che l9 è hon e chel mostre 
tant affiett par te. Si, donne mari, rispuindè la fie 
fra li lagrimis e i singloz 4 E la mari alzand la man: 
9o ti benediss... benedissi te e lui... cumò mur conten- 
le... Iddio us consoli... vivit simpri nelle so9sante gra 
Zie. 4 La man de9 mari si distacà adasi adasi da che= 

de fie, come l9 ultin ragio del sorelli che 9l va smarind 
dallis cimis dei monz. Dopo un pu9di timp, la fie no 
Siotind plui la vos de9mari ne a strenzi la so man, al- 
Ze i voi, chiale, e salte su spaventade: donne mari! 
donne mari! Dio Dio che me9 mari j= è muarte! 

Di lì a un poc la chiampane grande cun boz tarz 
@ profonz sunave a lung 4 sunà chist che simpri al 
tochie l9anime se anchie il pùar chel bandone. chiste 
Val di lagrimis no l'è nestri parint no l'è nestri amì. 
Figuraisi po9 par une fie che piard la mari! La mari? 
Oh! il piardi chist agnul di pass e benedett, che l9ha 
Simpri il cur daviart par accolzi li9 nestris lagrimis, par 
danus cunfuart, par riparà ai nestris fai, l' è il pIni gran= 
mal che nus po9 vignì ca in tiare. Uardinsi di disubidì 
la mari, di disubidi i nestris genitors. Se ju varin disu- 
idiz, se ur varin puartat amarezis, se ur varin ri- 

Spuindut cun aroganze cun sprez, se ju varìn trascuraz, 

©h! chei boz di che' chiampane nus trapassaran il cur, 
© nus dismovaran terribii rimuars che nus tormentaran 
Par dute la vite. 4 Onorait e ubbidit il pari e la 
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mari, se voles vivi ben e a lung sulle tiare 4 son 
ti peraulis del Signor, 

hi III 
È Alquang dis dopo la muart de9mari, Menie torna= 

ve a chiase de9 prucission di vinars sant culle chiandel- 

lute impiade in man, come che j'è lusanze par viodi | Sch 
pe9 strade, jessind che anchiemò chiste prucission nellis lite 

\ villis si la fas di gnott. L'accompagnave Jacun, All9im- | SÎs 
\ provìs une sofflade par daùr ai distudà. la. chiandelle. biss 

Ce cieanze! al disè Jacon risintut. El9 altri: ce)  im- Dis, 

Ì puartie @ ti! e paff une blestemme di ches che fan | ©un 
li sgrisulà i class, di ches che ciartans.par dassi ton, par. Sar 

fa viodi che 8han imparat ale, co9 càpitin d'un viaz 0 dev 
tòrnin in patrie dopo qualchi timp di assenze, ti li9scùs- 
sin a 8ogni. viarte di bocchie. Stapi se si chiatais in | dia 
lugs foresg, badait zumut che lavòria i chiamps, puar- <on 
tait in 8ca -qualchi semenze: qualchi buine usanze, altri | Son 
che racquei i vizis e la zizanie, e anchiemò par zonto } Pal 
fa pompe. di lor. 

A chiste offese e all9orrende peraule nol podè 
Jacun fa di-manco di rispuindi: m'impuarle,  svergon- 
z08!... in chiste sante gnott no tu ds paure che l@ 

Ì tiare V'inglotti? 4 El9'altri, fermansi e mitind la man 
su d'un mani lusint che9 stave fur di sacchette: fattè 

Ji indenant se tu ds coraggio! 4 Qualchidan ai vares 
dat del vil a Jacun, di chei che no san celche Lul di No 

i prudenze e bon contegno, nel viodilusa voltai li spalis | la: 
4 e a cuntinuà lo so9 strade a flane de9 morose senze di li 
î plui une peraule. Il temerari svergonzat dal barbe di je, on 

che sì chiatave a sei subit a code, al voltà strade el Vig 
sî piardè fra la folle. del 

nni Jacun dopo di ve compagnat la fantate fin sul ®n 
Ì porton del barbe, dongie del qual j ere lade subit dopo fatt 

la so9 disgrazie, si ritirà biel sutt a chiase so=. Lere Qua 
i uffindut tal.viv 4 ciarz suspiez che prime lu frastor= 
Ì vavin di quand in quand, nel fatt sucidut ju vedeve biei. Jac 

e selarìz, Je ha affars.cun Toni, ad diseve; no occor 1!
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<1 manchie di dillu... chei scherz no sì fasin se no sì ha 

cunfidenze.. e po 3 ce l'impuarlie ali!< come a dì: |, 
è me), tu no tuds ce'fa, ritiriti. E casi rauardave d'u- 
ne peraule sintude nelle tal occasion, d9une chialade 

servade nelle tal9altre, d'une rose, d'un salut, d'un 
ni, è di altris chiazzis notadis, che nel so chiav ri- 

Schialdat s'ingrandiviu, sì sfiguravin si cunbinavin. So- 
lite facende nei namoraz: co9 j) affars chiaminin ben, ro- 
sis e flors anchie li9 manchianzis son grazis; co9 poi che 
bisse di zilus)e ti mett la code .j agnui devèutin demo- 
his; li-buinis: qualitaz e9 son difiez. Par altri ca di Ja- 
cun chisg rasonamenz no erin fur di lug; e plui ai pen- 
save su, e plui ai s'inturgulive il sang, e plui si dici- 
deve di viguì cun je.a un'ultime conclusion. 04! doman 
uei sclarìmi; vei che si spieghi... no mì tegni pajat 
di vignà plui tal cas di ve altris peraulis cun lui 
doman 0° dentri. 0 fur. In: chisg pinsirs, in chisg ra- 
sonamenz in chistis risoluzions si remenà dutte la guott 

| pal jett senze podè ichiapà sun. 
Menie di che9 altre bande a rifletti sul displasè nas- 

dè | Sut, chè Ja fredezze di Jacun nel dai la buine gnott a 
ni Veve lassat un9 pinsir poc bon. Une vos ai diseve: (2 
lav 8Sta ben, tu-ses colpe sole, Eh [radis miei! la cuscien> 

lè unijudiz sigur franc.e rigoros; che nol manchie an 
stà | Mai dî fassi sinti. Furtunaz chei chela cunsùltin a timp, 
res che stan attenz alle so vos; è si ièguin daù» di je, che 

di no varan mai di ce9 pintissi; 4 Si sintive a rimprover 
la so dizerezze, di ver liguut, secrettamenti a, bade Doni, 
di velu L siugat zi (sì ranardave di so puare;mari, de rac- 

je: comandazione del'promesse fatte. A chistis; memoris sai 
e9: Vignivin susscalmanis, ai plovevin i sudors;. si piutive 

delsfali, così proponeve altre (condotte; ;di.00, badà plui 
sul a nissun, di sta, salde. e fedel Jacun. Beàde.jese ves 

popo fattcussi, che no sares chiadude pricipizi del 
ere: Qual:si chiatave, a 
or= Nel:.domandismatfino; lusìvin sanchiemò li-stellis, 
bici Jacuniliere pe) contrade ca faivla nàite, Chiaminand, su e 
cor Jù e tajuzzand un bocon. di en al'rumiaveril mat, di 
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fassi indenand e il discors di tignìi. E nol veve ben 
imbastit il plan che si la vedè vignì indenaut calli9 sel- 
lis snlli9 spallis, AI voleve fa il sustignut, al voleve su- 

nai pal timp; ma il bundì che je ve l accortezze di dai 
cun ciarte 8grazie e disinvulture, lu veve disarmat in 
mut, che no/l saveve plui di ce9 bande scomenzà. Je fò 
la prime a vignì fur sulli9 chiaccaris de9 sere denant; 
ai dimostrà il displasè che »sintive, il ribrez par. ches 
peraulis; ai disè di no vessi intrigat, di no ve chiolt la 
so: difese par pare di fa nassi piess; insumis savè tant 
fa che si lu bonà del dutt, e che si separàrin contenz. 

IV, 

Jacun Vere un bon fiol, Pere di huine fede, ma 
no -l9ere minchion ; li9 facendis passadis lu vevin fatt 

sequart par no durmì sullis apparenzis © sulli' peraulis, 
par no ingiannassi dos voltis; al spiàve attentmenti la 
vite di Menie, chè ben al: capive l9impuartanze: del ma- 
trimoni, di chist legam indissolubil, che senze stime 
reciproche al deveate |9 infiar in chist mond. Pùars chei 

che chiòlin une fantate, e pùaris ches che chiòlin un 
fantat par nuje altri che pa9 bellezis! La belleze j9 è co- 

me une rose che la mattine fluris e cul bonà il sorelli 
a9 piard'lî fueis. Nelle scielte d'un marit; d9 une spose, 
si han di chialà li qualitaz dell9anime e del cur. Quand 

che lè timor di Dio; col è affiett pai genitors e pai 
fradis; co jè buine volontat di lavorà; quand che la 
lealtat l9onoratezze son la guide dellis azions: se an- 
chie no son bellezis poc impuarte... li9 bellezis pàssin, 

buinis qualitaz réstin e rallègrin la famee. 
Menie puarete ere quette in Toni, che 1 ere une 

biele aste di zòvin e9l veve une retoriche che inchian- 
tave. Attraviars di chistis apparinzis no9 viodeve, nè 
sì sfuarzave di viodi, Pùare Menie! no veve pluì mari! 

Oh! ripetin pur che il piardi la mari j è la plui grande 
disgrazie che nus po9 tocchià. Se ves vut la mari, vares 
ben cugnussut che sott di ches bellezis che sott di ches 
manieris erin li9 spinis, 
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Nol passà trop timp che T'onì a une sagre ve 
l9incontro di viarzisi miei cun Menie, di fai cognossi la 

so intenzion di sposasi, e che, quallere je foss contente, 
la sposares vulintir. Menie no piardè timp a dii di sì; e 
fatte ciarte de peraule di lui, scomenzà a trascurà Ja= 

cun, e a ful l9occasion d9incontrala. 
Se anchie la vos del pais no 9j foss vignude a ore- 

lis, che tai paìs pizui li= gnovitaz no stan zidinis un mo- 
ment, Jacun che l9ere attent e 9l veve bastanze bonnas; 
S9intajà subit de9 plee dei affars, ai mandà la libertat e 

si ritirà affatt. I displaseve d'une bande, ma dall9 altre 

come che l9ere bon cristian al ringraziave il Signor di 

velu sciolt dall'impegno; al qual nol pareve di sei cla- 
mat. E culì lassarin Jacun, che. plui no 9l ve part sul 
distin di chiste fie disfurtunade, che poc timp dopo e9 de- 
ventà femine del cuntrabbandir. 

No stait crodi che il baratt 9j plases al barbe, nè 
che la lassass fa par liberassi d9une bocchie 4 lui la 
veve a chiar, 9) desiderave un bon partit; e "1 gnov ami- 
go anzi no 9} lave frevul a sang 4 e d'altronde je. no 
ere di nissun pes alle famee: veve rigittat de9 mari chel 
chiamput che nelle division dei bens cumunai j'ere toc- 
chiat a ogni famee del pais; veve salut, bogus comedons, 
buine volontat di dopraju, e qualunque vore? stave ben 
in man. Se il barbe al strenzè li9 spallis, l'ere parcè che 
la viodeve incaprizzade, parcè che quand che 91 voleve 
fai rifletti sore il pas che ere par fa, la chiatave une 
magne ribichide. 

V. 

8n° an dopo, viars l'ore di gnott, sole dongie il fue 
stave sintade une feminuzze cun d9un fruttìn al pett; ti- 
gnive la man che veve libere jù bandonade a pendolon, 
ì voi spalancaz fers par tiare 4 si la vares dilte une 
statue; se qualchi lagrime no si ves mot jù pe9 muse. E? 
spiettave il marit, che fin de sere denant al vares du- 
vut sei a chiase; il cur no 9} diseve nuje di ben di chist 
ritard; e a fai plui bruz i pinsirs, 9) vignivin alli9 orelia 
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dalli= chiasis vicinis di ea il moviment il confabulà alle- 
gi di là il chiant patetich del rosari, che 9j. sveavi 
dolorasis memoris e umars confronz. Puare jo! e9 diseve 
fra disc, pùare jo! ce9 differenze dal miò al lor stat! 
lor son'ogni sere insieme e contenz, genitors fidi fradis., 

lor discors son i affara di 8chiase, i Javors faz; chei 
da fassi doman tai chiamps .. i lor pinsirs ripòsin nelle 
divine providenze +.» filizis che feminis là, che puédin 
gioldi a chiste ore in dutela plenezze i plases de9 famee, 
che iusieme vai lor puòdin ravardassi dei pùars defonz.. 
Ah done mari done mari! ve fatt al vuestri mutt 
mi tochie ben amara inglati il miò caprizi! Ca, sole li? 
zornadis interis cun paaris, cul cur simpri in men, chè 
di moment in moment puess sintì qualchi disgrazie di miò 
marit;.. ca, sole +. senze nanchic podè alzà i voi al cil, 
chè il preà il Signor par che 9l mandi a ben-un affar il- 
lecita l'è un pecchial, ..eay sole anchie li? oris che l'è 
a 8chiase, che l9ostarie j'è la sofamee; ibzug i siei con- 
tenz. 4 Ere tant fissade in chisg pinsirs, che no si 
vere 8acquart de9 vignude del marit sè no quand che 8j 
fo vicin e la clamà pal non 

4 gesumarie! ce uélie dì, Toni 
4 (mèttind il det denant la bochie e a basse vos) 

hai dut piardut, chiaval carette capital... mi hai sdlvat 
juste par miracul ... ma corpo sanzo (une sfilze di che9 
solitis) une, ma dos no ve9, ti du siguri jo! 

Viodind il marit in salv, e9 no provave nissun. di- 
splasè pe9 piardite vude, anzi nel so cur ringraziave il 
Signor, chè 9 pareve rivat il moment di fai mudà vite. 
Senze bez, e9 diseve; no 9l farà nuje di tornà a implan- 
tassî cun chel mistirat...; al scugnarà inzeguassi a chiase 
so: al-lavorarà tal comugnal; da judarai larin.a zor- 
nade ... po lawdat seal il Signo 

Chistissperanzis fòrin di. trop cur 
lui dopo di ve polsat e at an hoé 
avintonai che, si vdovares 
guà la blanchiarie chel pu di aur, fà 
che si po9 chioli in uran par tornà a bavigà 

urade, (chè 
scomenzà 

vendi subit 
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capita) piatdut. E prime culi= biglis e 8dopo culli9 brutis 
ul fasè tant che la pùare femine'a9dovò laudai la 8mas- 
sime, che la veve di privale di colp di dat chel pu' di 
grazie di Dio che 7) veve lassat so9 mari. 

INT: 

"Tal doman di domans dut il jett l9ere cuviart di 
cotulis, di linzui di blanchia n © une schiatulutte 
viarte, une cros, il cordon d'aur, doi par di richins è dos 
veris. Dapis ere butade la puare disgraziade cul chiav 
tal pugn. 

4 R cussì? (entrand il mari!) Sudistrighiti! Gran= 
îs par ve il cur ta che' minchionariis! Vuluzze su, 
l chiaval l'è pront! 
4 Toni! ferma un moment ,.. scoltaimi. 

4 Ce gnovitàz vinno cumò? 
a, jo us doi dult... un9 altre disgrazie, e sin a 

pan... 
4 No no, ti sigari jo: une ve9, ma dos no sigur 

(al ripetè li= peraulis de9 gnott prime, e che je nan'chie 
chiste volte no ?} capive il significa!) 

4 "oni! us prei faset 8al9 mio mut<.. tignin la cu- 
mugne pa9 polente... chiste robe puartaile pur sul mon 
i bez che giavares n bastanze par comprà uri muss 
e un carett, e par chiarialu di polan, di uss, di verdu= 
re di pomis par là a "riest... là podares comprà qual- 
chi tattere par puartale fur culle bollette, spazzale 
ca e vchiapassi li? spesis del viàza. Us darai 8una man 
anchie jo: intant che sares comprarai uss, polan; 
primizis:... erodemit Poni che larlu ben: chel pan ;che 
quistares cussì pe9strade drette no mus larà in stuart: 
duarmarin contenz, il Signor nus:judarà .. Sì Toni? 

4 Chiare tu!... Oh! anìn anìn, prime che mi vègni 
sù (e s'inchiaminà viars il jett cui braz daviarz). 

4 Toni! us; prei; seso benedeti! 
4 Se nostu tas... (e 9j dè une chi 

leve dì: a momenz ti onz), 

nie 
è i 

ade che! vo- 
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4 Ah Tool! se no di me vet compassion di chel 

pùar nocent lì te9 scune! 
E cussì disind si buttà in zenoglon e fra i braz9) 

giarà i pis. Lui allore 9j dè un spenton, la ravoltà sul 
sojar, al ingrumà su dutt in te cuviarte deljett, e a uso 
sac si chiarià la schene e 81 sparì jù pe9 schialis. 

Crudel di on! Sono chistis li= promessis fattis a jo 
e a so barbe, e confermadis denant Iddio sull'altar ? Ise 

chiste la maniere di trattà la femine, che pense pal to 
ben, pal ben de9famee, che cerchie di lontanati dalle 
strade del disonor e de9 perdizion? 

Fantaz! veso di maridassi?... imparait prin a stimà 
la femine, e proponessi di trattale come compagne, co- 
me creature distinade a rallegraus la vite a confuarta- 
us a assistius nel dolor. Se chiste creature, che ha un 
anime che sint, un cur fatt par amà e par sei amat, 
che cognoss la proprie dignitat, a immitazion di tross 
vessis di trattale mal, di trascurale, di tignile par.nuje 
altri che par un miez onde sazià lì9 brutals  vuestris 

passions... se dopo qualchi mes vessis di trattale par 

ale di manco d9une bestie che ves te9 stalle, tant che 

un mobil un imprest, che a plasè lu doprais 8o lu las- 
sais tal chiauton: chiars voaltris lassaile là che è, chè 
da un tal trattament, indegn dell'on, no podares spiet- 
tassi che il disordin, la malapas, il chiadaldiaul in chist 
e tal altri mond, 

VIL 

Vindut il cumugnal e fatt il pegu dei altris oggez, 
n poss dis l9ere Toni all9ordin un9 altre volte par se4 

guità il maladett mistir. Ma prime un9altrì colp veve di 
tocchiai alle disgraziade femine, come percursor di che 

ultime disgrazie che veve di. ridusile su d'une strade 

e falle infiliz par simpri. Nell9att che l'ere par partì, je 
lu vedè metti dos pistollis in sacchette, 

4 Toni! ce9 fà di lor? (cun d'un ansie cul cur 
che 89j sbalzave fur dal sen, chè siutive uu presentiment 
fatal). 
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4 Stupide! 
4 Po disemit Toni! par caritat disemit! 
4 E no tu capis?... Se li" ves vudis prime, sì 0 

no che vares piardut la robe,.. cumò, prime che mi fer- 
min, hai di provà ce9'che san fa. 

A chiste-declarazion che 9 clamave alle memorie 

il discors tignuti so mari sore il fin che 8} spiette al cun- 

trabbandir, e' deventà smuarte smuarte, % vignì une fu- 
mate rosse color di sang davant i voi, une tremarolle 

pe9 vite, un inzir che dovè plui che di presse sintassi e 
pojà il chiaf sulle taule. 

4 Coraggio Menie! un pu9 di mal di vosttris fe- 
. chiol une sidon di brad: ti passarà, 

È cun chiste irronie senze badai passe tant, al 
jessì al montà in carette e vie. I soliz cumplimenz, la 
solite assistenze di chisg umin senze cur. Quand che ben 

han ditt mal di feminis, come a di: figotèz oppur in- 
còmuz inerenz alle nature de9femine, maluz che devin 

sei etc. han fatt dutl, son fur di ogni pinsir, cròdin di 
ve cuviart la lor insensibilitat, la lor 8infametat. 4 Ti- 
gris, ma no tigris ... jenis, ma no jenis.... Chiattaur vo- 
altris il non che jo no lu sai, parcè che anchie j" ani- 
mai feroz, che vìvin tai boschs, mòstrin primure pes lor 
compagnis. 

minis 

VII 

Nonantenuv a ti e une a mi. 4 Un proverbi che 
nus avertis che o timp o tard si ha di paja il fio de= 
trainis illecitis, Lassait par che chel tal 8al ingrassi il 
chiaval, al mantégni Ja vigiele sul prat dei altris; che 

chel altri la campi ben cul là di gnott a emplà il sac tal 
chiamp del visin; lassait pur che a che femine 8j sein 
laz ben i cavalirs culle fuee sgrifignade; che a chel altri9j 

vadin drettis dopo di veju quistaz a fuarze di l 
del so prossin; lassait pur che tang altris si la 
a cont di trufis di usuris di razirs di rapinis, lassait pur: 

dag i grops:vègnin'al piètin, e Iddio no /I paje la 
bide ... veso capît? Anchie Toni si tignive in bon chè 
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Vere za un an passal che j' affars 9} làvin ben. Ma il 
jeur al corr al corr, po= alle fin al va in bocchie al 
chiazador, 

Une biele mattine si sintì da un furestir, che si ere 

fermat là in pais par rinfreschià, che la gnott devant in 
une strade fur di man ves vud lug une battude tra i 
giandarms e un cuntrabbandir; che un giandarm al foss 
restat ferit e il cuntrabbandir muart. 

Immaginaisi voa)tris Vansie de9pùare Menie; im- 
maginaisi dopo la so disperazion nel sinfì plui tard che 
so marit, no avind vulut fermassi cal euntrabband 
timazioît Vade, e viodinsi alli' stretis avind sbarat q 
tri la fuarze, al incontrà la muart che da tang agn 
la cerchiave, 

EI telègrafo e la sa 
Part di un9 altri discors tra Jacun fi 

sdvin contadin e il'so paroni 

Chiò, chiò ! 
4 Ce'isel di bon? 
4 Po silaffè sior, che l'è il diaul di miez! 
4 Sintin mo? 
4 No j ha viodu che apieti (al lè un quattri 

pass indenant 8e al chiapà su di tiare une cisìle.) 
4 E cussì 
4 Poerelassù cumò, su9 n che filaine, e paff jù tan= 

che une scloppetade... 8che chioli: muarte patoche! 
4 Sigur: han telegrafàt in chel, e j è restade 

culpide. 
4 Can ce9 indiferenze che me la diss! 
4 E tu, tante maravee ti dass?... la robe j'è 

tant clare... no tu às mai siptut che la satte vevi co- 
pat nemai, umin? 

4 Magari cussì no; ma ce9aje da fa cull la sa- 
ètte? 
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4 ha da fa, che fra il telègrofo e la saètte no 

passe nissune differenze chein te9 quantitat; come che no9n 
passe 8che in fe' quantitat fra il fuc d'un fross che l'ard e 

chel d'une fornass impiade. 
4 Seel benedett, che mi spieghi chist misteri cho 8o 

no lu capi: 
4 Ben; entrin culì tal miò mezad par no sei  di- 

sturbaz, Prin di diti del telègrafo, bisugne che ti fasi 
cognossi ce' che j è la saètte qualis che son ti sos qua- 

4 Tu às di savè che la saòtte j' è Veffiet_ d' 

une sostanze finissime, invisibil, senze pes, e che va da 

un lug all9altri cun d'une prestezze incredibil... e ma 
tu varàs viodut un lamp, che alle fin j'è une saèite che 
passe da un nul all'altri, 0 nui alle tiaro, zumut 

in manco che-si diss al va da levant a ponent, al 
ven dal cil in tiare. Chiste sostanze si clame eléttrich 0 
elettricitàt. 

4 J'è une robe, e no ha pes! j'è une robe, e 
no sì la .viod!... ma anchie chiste sì che j è biele... Po 
co= no ha pes; cono si la viod.... si puedie almanco 
palpale? 

4 Nanehie no. 

4 Po zumut diambar sì puedie di che j è? 
4 Spiette un moment, culle pazienze: tu capiras, 

Chiste sostanze, val a dì che9 che produs l effiet che no9 

?j disin saètte , fulmin, seòn, fole, esist plui e manco 
in dug i cuarps della nature; e po9 sei mitude in mov 
ment o cul freà un cuarp parmis l9altri, 0 cul metiju 
solamenti a buss, 0 cun altris miez, second la nature 
dei cuarps e li9 circostanzis. Fin che sta ferme in un 
cnarp no dà indizi di esisti; co9 si mett in moviment 

po9, si dà a cognossi cun ciarz segnos siei. particolar; 
e chiatansi a sei in quantitàt, cun tante fnarze e cun 
d'un fracass sì terribil da sdrumà chiasis da fa tremà 

Îl cil e la tiare... come che viodin a fa i tons nei tem- 

porai, Chiste so fuarze dipend dalle gran9 veemenze cu? 
la qual si mov; fai cont come laghe e l'arie, che fin 
Che stan 8cujetis no haa fuarze sensibil, co9 son in moto 

ai 
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come la currint d'une montane i rèfui d'une boadizze, 

a9 sradrisin sdrùmin ménin vie. Uei dati un idee in pizul 
di chiste so proprietat. Chiale, chiste je una 8stangetto 
di cere-spagne, che servis a sigillà lettaris; e chist 19 è 

un blecut di chiarte, e tenlu tu in man. 8O mett la cere- 

spagne donge del blech che tu às sulle palme de man... 

nuje di particolar; nissun moto, Spiette cumò, lasse che 
frei prime ben ben la cere-spagne culì sulle me mànio 
che j' è di lane... chiale cumò che la mett dongie ... 

Astu viodut? Si ha mot il blecut senze tocchialu, e le 

saltat si. 
4 Che spietti che provi mo jo... 
4 Prove pur... ma sigur che cussì no ti rièss. 
4 Par ce9 mo? 
4 Parcè che bisugne freà sulle lane; e la to mà- 

nie j'è di tele. Tu às di savè che no dug i cuarps si 
prèstin nelli? medesimis cundizions a fa movi l' elettricitat. 

L9 elettricitat j ha une gran9 attrazion par ciarz 
cuarps, e non d'ha frèval par ciarz altris. Son dei cuarps 
che la ricèvin plui e manco vulintir, e son dei altris che 

la rifudin, Conduttors si clàmin i prins, isolators i seconz. 

Ingrumado che j° è in tun cuarp, cerchie  subit di achia- 
riassi su d9 un altri, che °n dà manco, e di mettisi in 

quilibri. Se nel fa chist i doi euarps si {òchin, oppur gi 
chiàtin a sei uniz mediant un9altri cuarp che l9 è bon 

conduttor, e' ti passe da un all9altri zidine zidine senze 
fassi capì. Se po9 i cuarps no si tòchin, e framièz si 

chiate a sei un che no l'è cunduttor ma isoland, allore 

} è costretto a sfuarzà il pass. Chist passaz che je fas 
attraviars d'un cuarp non conduttor:19 è compagnat sim- 
pri da une sflamade e da un rumor e da un scunciart 

plui o manco grang, di la quantitat e daùr la resisten= 

ze che chiate. Figuriti dei nui par ajar. Cui vapors l'e- 

lettricitat si solleve di tiare, che l'è il gran9 magazen 
di chiste sostanze, e ju va a chiarià, cui plui cui manco 
second che. son plui o manco alz. Chel che /i ven chia- 

riat di plui al cerchie subit di mettisi in belanze o cun 

dun altri nal o culle tiare, cui che l'è plui vizin ; © 
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chiste facende si opere d9 unviar in perfette quidte e sen- 
ze nissun scunciart, zachè d9unviar .l9ajar l'è simpri 
umide par conseguenze bon conduttor: d9 ustat all9 in- 
quintri jessind l9ajar sutt, e quindi isoland, piz condut- 
tor; e9 nass cun dutt chel fracass chetu sass, Chist con- 
trast, chist.zug de9elettricitat fas massi chel messeda= 
ment di nui, chel inerosament di ajars che imbastissin po? 
i temporai. Quant plui al sarà isolat.il nul, val a dì quaut 
plui l9ajar che 9j sta attor al sarà sech, per cui 1° cl 
tricitat ingrumade no chiatarà la strade viarte par tori 
iù; e quant plui un gran9 calor al favorirà 1 elettricitat 
a puartassi su cui vapors a sorrachiarià il nul, e tant 
plui, pericolos al-sarà il temporal. 

L9elettricitat. nel schiariassi jù dai nui, co9 è vizin 
tiare si butte vulintir sui cuarps conduttors, e di prefe= 
renze su chei umiz o furniz di poùtis, e miei anchiemò 
se son-di metal. Chiste circostanze e altris anchiemò 
che lis lassi fur par no ditti tant in une volte, nus sug= 
gerissin ciartis [avvertenzis, .che sarà simpre prudenze 
di badalis, par sei manco esponuz ai piricui durant i tem- 

porai. Io culì.ti 9n dirai qualchidune; e tenlis ben a înenz. 
Cho9 spizis lungis di fiar che tu viodis su ciarti= 

chiasis, sui chiampanii suili9 glesis, e che vègnin jù fin 
tal terren, son mitudis appunt par garantì chisg fabbri- 
caz dal falmin. La saétte invece di là dentri di chisg 
lugs ven attirade da chisti9 spizis, e corr jù cujette di 
lung il fiar a piardisi in te9tiare senze fa dann. 

In cas di temporal, se ti chiatis: a sei in chiase, 
no sta restà sott il chiamin: il fun, il fiar del chiadenaz, 
la nape che j è una spezie di spize fur dai cops, può- 
din clamà ju la saètte. La nape j9è tant plui pericolose 
se ha in cime qualchi eros di fiar, qualchi banderuze. 

No sta lassà tirs di ajas: siare li9 puartis © i bar- 
céns. No sta là sott li9 schialis, taî chiantons, mai sui 
barcons e manchie dongie se han. fereadis. Tenti lontan 
di dut ce9 cho l'è di fiar.o di altri metal. Se un9altre 
volte la saètte ves visitat la to chiase, sta lontan di chei 
siz par dulà che ha curut, parcèche se ves di tornà l9è 
Probabil che tegni la strade stesse. 
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Se tu ses fur di chiase no sta metti 

sott li strezearis, te= chiantonadis dei lugs. 

Se ti chiatis a sei in campagne, bagniti pluitost 

che là a sottet tai coui di fen, sott j'arbui, massime se 

son alz e faz a spize. Se tu às in man qualchi imprest 

di metal, la vangie, la falx o altri, buttile jù lontan di 
te; se tu menis i nemaî, va jù dal chiar e chiamine lon- 

tan di lui. 

Li medis di stran par chel pal lung che 8han tal 
miez e che 7 sta fur su in alt un bocon; son în pericul 
di sei brusadis de9saétte. J' è buine pratiche che9 di ta- 

ponà 8la. ponte del pal cun d9une tazze 8e magari d9in- 

catramale. Il veri e il catram, come duttis li? sostanzis 

resinosis, no son conduttors, sori îsolanz; e cussì difin- 

din la mede da disgrazie che podares propagassi anchie 

ta? chiasis. vicinis, 

H sunà li? chiampanis durant il temporal je une 
usanze assai chiattive. L9ignorant al crod che la chiam- 

pane vevi la fuarze di rompi i nui, di frenà 19 impit del 
tempora! e di disfà la timpieste.. Se mai ale al po= zovà 

in ta cas, no sfin slontanassi de9 prejere. Il prin implant 

di8sunà pal timp Vere par visà del perical imminent i 

tavoranz sparnizaz pe9 campagne, e par clamaju a chiase, 
© par invidà' i cristians 8a preà il Signor, nellis di cui 
mans stan li timpiestis e li grazis, E sott chist aspiett 
Pusanze no mi displas;'simpri par altri di ve l9avertenze 
di finì di sanà subit che scomèuzin li? primi= gottis e di 

là fur dal tor, dutà che lè plui fucil che trai ta subtie, 
sind e je un reclam e Valtezze 8del RT e il 

metal de chiampanis. Intravèn, e tu sintaras ce9 tanti= 

disgrazie par chiste imprudenze. 

Hidio l'ha soggettat a lez eternis dutti9 li robis 
saltadis far de9 sos mmans, par li9 quals stan in rappuart 

une cun l'altre, e si conserve l9armonie del mond. E 

Velettricitat ubbidis pur a chiste tez, j" lia pur une ma- 

niere invariabil di 8compuartassi cui altris cuarps. E Von, 

che9 pense an 8d9ha scuviortis di chistis lez; e ogni di 
ul va vie sca zin@ di altris, di mut che al di di uè 

sott li'gornis, 
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al-po9usà cun plui prafitt d9 une volte de9 robis di ca jù. 
È par sta sald sul nestri argument, l9on l'è rivàt a d9o- 
re cui voi dell9intelett a tignii daùr al falmin, a sor- 
prendilu nel so lavor, a impadronissi di lui e a fallu la- 
vorà parfin sott li9 sos mans, Culle fuarze delle sostan- 
ze del falmin si mèttin in moto màchinis; si ties, si stam- 
pe, s'incidj etc. J' è chiste sostanze che da.un chiavéz 
all9altri del mond in un batti di cee a9 corr e puarte la 
peraule di lung chel fil che tu viodis là tirat, e che si 
clame telègrafo (non derivat dal grech, come che foss 
a dì: discori da lontan). 

4 L9è mo di chist telègrafo che 9o no capiss. un 
quar, e che vores savò zumut che puòdin mandà li9gno- 
vitaz da un lug all allri. 

4 Mi par che a chist'ore ti dovaressis ve format 
un9idee di chiste util applicazion dell9 elettrich. Tu às pur 

viodut che il blech di chiarte si ha mot su la to man 
senze tocchialu culle cere -spagne,.. cun plui quantitat 
di elettrich di chel che si po9 metti in moto cul speriment 
che vin fatt, lu podarin fa movi a une distanze plui gran- 
de e tant plui grande anchiemò se framiez ai metterin un fit 
di ram o di altri metal, Se distirin un fil di ram di cu- 
lì fin là jù, une mie lontan par esempli, e iu somp9j 
mitin il biecut di chiarte, tochiand culì di chist chiavez 
îl fil cun d9un cuarp plen di elettricitat, il blecut là vie 
in somp al si movarà nell9 att istess come che 81 foss 
culì..: pareò che il fil che l'è in miez, jessind bon con- 
duttor, al fas sparì la distanze, al' fas come che il ble- 
cut al foss ca dongie; e parcèche l9 elettricitat par cor- 
ri di ca a là no mett quasi nissun timp: je corr i mi- 
lions di voltis plui prest d9une balle di canon. Se jo mi 

mett ca, e tu là jù.in somp; e stabilin fra di no9 che co9 
farai saltà il blecut une volte intindarai di dilti la pe- 
raule a; co lu farai saltà dos voltis daurman senze las- 
sà timp fra miez, la peraule 6; tre voltis, e; quattri 
voltis, dj; dos voltis daurmann e une un moment. plui 
tard, e; e cussì indenant variand la maniere dei salz, 
si varin format un abbecè di convenzion, cul qual por 
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daro fevelà come a tu a tu, magari a mil e plui miis 
lontan. E tu medesimamenti alle to volte \avind la. stes- 
se machine par ingrumà e par schiarià sul: fil 1° elet- 
tricitat o sei une pizule saette, .tu faras. movi il blech 
di chiarte 0 qualchi altri ordegn da me bande, e cus- 
sì domandami e rispuindimi a ton. Tu viodis: ben che 
se un ucell al si chiate a sei sul fil.del telegrafo quand 
che lè in azion, quand che cioè l9elettrich ossei la pi- 
zule saètte a9 corr di lung, al chiape un colp che l9 è sufli> 
cient par chioi la vite. Mi astu capit? 

4 Po mi par che mi sei lade jù une tele dai vol. Al- 
tri che il diaul! Son i (dons del Signer che ju chiate cui 
che ju zir. 

. = Pensilo simpri cussì, che ta magnificaras la bon- 
tat e l'onnipotenze di Dio. A rivedessi un9altre volte. 
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draz; e j°è falte cussì par es par schi 
mors dal cuarp, Chiste funzion j9è cuntinne, o lizzere 0 
copiose, second li9 circostanzis. Il moto, il chiald, il ]1a- 
vor la favurissin Co9 j è lizzere, no acquarzisi di 

co j"è bondant, si manifeste sott forme di guttuzis, e la 
clamin sudor. Se  chiste traspirazion, o lizzere o fuarte, 
Che ha tante part sulle nestre 8salut, e9 ven arrestade 
all9improvìs, 0 par un9 colp di ajar erud o par un pa 
Saz repentin da un lug chiald a un fred, massime po= 
Se la vin eccitade, nus puarte un disest nelle salut. Raf- 
fredors, costipazione, reumis, toss, son li9 conseguenzis delle 
retrocession del sudor, 

A sta di primavere li'oris interis fers al sorelli, e 
Po'ritirassi all9ombre, si sint un frediz; un sgrisulaz 
Vite. Chist sens al è produtt dalle traspirazion criscude 
al calor del sorelli, e po= fermade e retrocedude di colp 
Cul passaz dal chisld al fred; La zoviutut, la jutin buine 
etat, che si mov, che lavore, che ha vigors, ristabilissin 
Prest lordin e li funzions vitals interrotis; ma i puars 
Vieî, che stan inoperos, che urmanchin li fuarzis: par reagì, 
Ju viodin subit a tossi a spiulà il flat. No par caritàt di 
Chiste stagion al sorelli i viei! 

Done Pasche che za vie pal unviar pative di sia- 
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